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Tekintetes Törvényhatósági Bizottság ! 

Méltóságos Főfelügyelőség ! 

Tisz tünkhöz h íven beszámolunk Debreczen sz. kir . vá ros 
Múzeuma 1911. évi munkásságáró l , e m u n k á s s á g eredményérő l . 
S amidőn sá fá rkodásunkró l számot adunk , kedves kötelessé-
g ü n k n e k t a r t j u k , hogy há lásan megköszön jük a Múzeumok és 
k ö n y v t á r a k országos Főfelügyelőségének, Debreczen sz. kir . 
vá ros T ö r v é n y h a t ó s á g á n a k , T a n á c s á n a k , Közönségének intéz-
m é n y ü n k i r á n y á b a n az e lmúl t e sz tendőben is t a n ú s í t o t t j óaka -
ra t á t , amely lehetővé t e t t e , hogy e Múzeum a fej lődés ú t j á n 
t ovább ha ladhasson . 

Személyi ügyek. * 

Múzeumi B i z o t t s á g u n k a t ké t é rdemes t ag j á tó l f o s z t o t t a 
meg a halál az e lmúl t esz tendőben . H a m a r e g y m á s u t á n h u n y t 
el úr. Öreg János kollégiumi akadémia i t a n á r és Kozma László 
orsz. t an í tó i á rvaház i igazgató, az ú j szervezet ó t a m i n d k e t t e n 
tag ja i a m ú z e u m i b izo t t ságnak . Dr . Öreg J á n o s k ivá l tképen 
irodalmi működéséve l t e t t e m a g á t érdemessé a m a g y a r Archaeo-
logia művelői előt t . Ő f o r d í t o t t a ugyan i s le m a g y a r nyelvre 
d r . Schuchard t K . -nak „Schl ieman á sa t á sa i "é s L u b b o c k : , ,A 
tör ténelem előtt idők - ' c ímű m ű v é t . 

Emiéköke t és é rdemeike t kegyele t te l ö r ö k í t e t t ü k meg 
j egyzőkönyvünkben . Az ily m ó d o n megüresede t t he lyekre a 
városi Tanács december 4-én t a r t o t t ülésében a m ú z e u m i 
b izot t ság előter jesztése a l a p j á n a t ö rvényha tóság i b i zo t t s ág 
tagja i közül Komlóssy Dezső nyug . kir . t áb la i b í rót , é rdeklődő-
szakér tők közül pedig dr. Szabó Márton r e f o r m á t u s főg imná-
ziumi t a n á r t vá l a sz to t t a meg. — Még elébb, ápri l 7-én, be tö l -
t ö t t e a városi közgyűlés az 1910-ben e lhuny t id. Komlóssy 
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A r t h u r és a városból elköl tözöt t dr. J á sza i Rezső helyét . U tó -
daikul a t ö rvényha tóság i b izo t t ság t ag j a i közül Uhlarik Béla 
m á v . főfelügyelő, üz le tvezetőt és Csurka I s t ván iparos tanonc-
iskolai igazgató t vá l a sz tván meg, k ike t szintén a m ú z e u m i 
b izo t t ság a j á n l o t t e nobile off ic iumra. 

A Múzeum közvet len személyzetében is t ö r t é n t vál tozás . 
A múzeum- igazga tó ál tal k i f e j t e t t okoknál fogva s a b izo t t ság 
j a v a s l a t á r a a városi Tanács december 4-én t a r t o t t ülésében 
t iszteletbel i múzeumőr ré vá l a sz to t t a dr. Ecsedi István debreczeni 
l i t , a kollégiumi t an í tóképezdén helyet tes t a n á r t , és a Múzeum 
szervezeti s zabá lyza t ában körvona lozo t t felelősség mellet t meg-
b íz ta a népra jz i t á r kezelésével, fejlesztésével. Részére a 
városi m ú z e u m i segélyből 400 ko rona t i sz te le td í ja t á l lap í to t t 
meg. Ecsedi I s tván t , aki t i sz té t M ú z e u m u n k n á l 1912. év elején 
foglal ta el, erre nem csupán t a n á r i oklevele minősít i , h a n e m az 
e thnograph ia , geologia, műve l t ség tö r téne lem és fö ldra jz te rén 
eddig is végze t t ku ta t á sa i , s idevonatkozólag megje len t ér te-
kezései a j á n l j á k igen melegen. 

Széki Ákos, aki az elmúlt évben irodai m u n k á k n á l volt 
segítségére a m ú z e u m i őrnek, m a g á n körü lményeiné l f o g v a 
november elején fe lmondot t . 

A Múzeum igazgatása. 

A Múzeumi Bizo t t ság a ha t á skö rébe ta r tozó ügyek intézése 
vége t t az e lmúlt évben h á r o m ülést t a r t o t t , ú. m . : f e b r u á r 21-én, 
jún ius 2-án és november 20-án. Az üléseken mind ig dr. K ö n y v e s 
T ó t h Mihály közművelődésügyi t anácsnok elnökölt . 

Feb ruá r i ülésében t á r g y a l t a a Bizo t t ság az 1910. évi jelen-
tést , ugyanezen évről járó ál lami segély elszámolását ; az 1911. 
évi m u n k a r e n d e t , köl tségvetés t és ú j a b b á l lami segély kérését . 

Évi jelentésünket, a Debreczen körül megáso t t ha lmok le-
í rásával együt t , a város i tanács , m i u t á n azt a város i közgyű-
lésen is b e m u t a t t a , 500 p é l d á n y b a n k i n y o m a t n i rendel te . A 
rendelkezésünkre bocsá to t t , néhány képpel is díszí te t t példá-
nyoka t a tö rvényha tóság i b izo t t ság tagja i , helybel i és m á s 
rokon célú intézetek, érdeklődők és szakér tők közö t t a szokott 
m ó d o n szé tosz to t tuk . A Főfelügyelőség 281. sz. l e i ra táva l ezen 
j e l en té s t , , t e l j e s megelégedéssel és elismeréssel v e t t e u g y a n t u d o -



másu l ; de u g y a n a k k o r ki fogásol ta azt, hog}' M ú z e u m u n k g y ű j t ő -
körébe nem ta r tozó v idékekről is vásá ro l t t á r g y a k a t " . A Múze-
umi Bizo t t ság november i üléséből a város i T a n á c s ú t j á n t e t t 
fe l ter jesztésében felsőbb j ó v á h a g y á s t nye r t szervezet i szabá ly-
z a t u n k r a t á m a s z k o d v a igazol ta a kifogásolt e l járás kor rek t ségé t 
s egyú t t a l kére lmezte a Főfelügyelőségtől , hogy jövőbeli fé l re-
ér tések kikerülése vége t t s z a b a t o s a b b a n á l lap í t sa meg régiség-
t á r u n k gyű j t ő t e rü l e t ének demarca l ionalis vonala i t , amelyek az 
idézet t szabályrendele t é r te lmében kétségte lenül k ívü l esnek 
Debreczen és H a j d ú v á r m e g y e h a t á r á n . E fe l te r jesz tés re jelen-
tésünk í rásakor még válasz nem érkezet t . 

Munkarendünkben a ho r tobágy i őshalmok, az a n d a h á z a -
pusz ta i ú j o n n a n fe l fedezet t u r n a t e m e t ő , az egyeki ős te lepek 
t ovább á sásá t s egy-két e lpusztul t t emplomhe ly f e l t á r á s á t ; 
t o v á b b á a kö rnyéken népra jz i gyű j t é s t , s H a j d ú h a d h á z r ó l egy 
u d v a r - t i p u s m i n t á j á n a k elkészítését v e t t ü k t e rvbe . A m u n k a -
rende t a városi t anács m á r f eb ruá r 27-ikén j ó v á h a g y t a ; a v á r o s 
b i r t o k á b a n lévő t e rü le teken a k u t a t á s t megenged te s a vá ros i 
külső t isztviselőket a m ú z e u m ő r t á m o g a t á s á r a ú t a s í t o t t a . A 
Főfelügyelőség jún ius 8 -án 253. sz. l e i ra táva l e rős í te t te m e g 
m u n k a r e n d ü n k e t . Ehez a lka lmazkodó e l já rásunkró l j e l en tésünk 
m á s részében fogunk beszámolni . 

A m u n k a r e n d d e l szoros k a p c s o l a t b a n álló költségelőirányzat 
szerkesztésénél a r endes városi segély, n e m k ü l ö n b e n a Főfel-
ügyelőségtől ké r t á l lami segély mér tékéhez a l k a l m a z k o d t u n k . 
E n n e k köve tkez tében Löfkov i t s A r t h u r évi a d o m á n y á t is szá-
m í t á s b a véve, s a j á t e rőfor rása inkná l M ú z e u m u n k 1911. évi összes 
bevéte le i t és k iadása i t egy fo rmán 10,370-—, az ál lami segély-
alapnál pedig, az előző évi m a r a d v á n y o k r a is nézve, 4578-04 
ko ronáva l i r á n y o z t u k elő. Ál lami segélyül ugyan is 3000 k o r o n á t 
k é r t ü n k . Valósággal ped ig a Főfelügyelőség 900—1911. sz. 
le i ra ta é r te lmében a nagymél tóságú val lás- és k ö z o k t a t á s ü g y i 
Minisztér ium részünkre a k ö n y v t á r i j avada lombó l 300, a régiség-
tár iból 1500, a népra jz iból 800, összesen 2600 k o r o n á t u t a l v á -
nyozot t . Ezen összegből ko rább i megál lapodás , illetőleg szabály-
rende le tünk a l ap j án a 16,441 — 1911. sz. t anács i h a t á r o z a t 800 
koroná t a múzeum őr f izetése pó t l á sá ra a h á z i p é n z t á r b a u t a l v á -
nyozot t át , 450 k o r o n á t pedig a „ g y ű j t e m é n y e k vásá r l á sá r a 
szolgáló t a r t a l é k a l a p h o z " csatol t . 
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A városi Tanácstól kapo t t fe lhatalmazás a lapján a m ú z e u m i 
Bizottság múl t évi április l - jével életbeléptet te az ú j ügyvitel i 
szabályzatot . Azóta az ebben kötelezővé t e t t ügykezelési nyom-
ta tványoka t és leltározó könyveke t használ juk. Minthogy az 
1906. év elejétől fogva olyan szaporodási naplót vezet tünk, 
amely múzeumunk gyarapodását darabonként körülményesen 
leírja, sőt számos darabnál a naplóban rajzzal is fe l tünte t i s 
minthogy az azóta elért szaporodás minden darab ja ezen napló 
szerint v a n számokkal ellátva : az előírt leltározást tehát az 
alapvető gyűj teménynél kezde t tük meg ; továbbá az ideiglenes 
leltári könyvből az ú jba á tveze t tük a bútorokat , felszerelési, 
kezelési t á rgyakat , eszközöket, szerszámokat s az 1907 óta gyűlt 
fényképek negativ lemezeit. Az alapvető gyűj teményből eddig, 
a meghatározások nehézségeinél fogva csupán a Pataki-iéle s a 
Nagybánya környékéről való kő-, bronz-, kel ta- és római kori 
régiségeket le l tározhat tuk ; számszerint 552 őskori, 53 római-
és 27 vas- és ú jabbkor i darabot . 

A városi számvevőség felhívása következtében számszerűleg 
is ér tékelnünk kellett múzeumunk 1910. évi gyarapodását , 
amely úgy számra, mint minőségre nézve rendkívül magas fokú 
volt. Az éppen akkor Debreczenben tar tózkodó dr. Hül t l Dezső 
műépítész, múzeumi orsz. felügyelő úr segítségével az 1910. évi 
gyarapodás pénzben is kifejezhető értékét 14 ezer koronára 
becsültük. Ez által gyű j teménytá ra ink értéke 1910 végén 
94,443 koronára emelkedett ; a tűzkár és betörés ellen való 
biztosítás a lapját ezen összeg a lkot ja . 

A múzeumi Bizot tság novemberi ülése ünnepélyes színeze-
tűvé vál t azáltal, hogy Domahidy Elemér úr, Debreczen sz. 
kir. város és H a j d ú vármegye fő ispánja ezen az ülésen ad ta át 
Löfkovi ts Ar thur múzeum-igazgatónak a Ferencz József-rend 
lovagkeresztjét , amellyel Kirá lyunk Ő Felsége a közélet te rén 
szerzett érdemei elismeréséül k i tünte t te . 

A közművelődési ház ügye. 

Â kul túrpa lo ta és múzeum építésének ügye az 1910. évi 
nagyon biz ta tó jelenségek u t án ismét k á t y ú b a ju to t t , a te lek-
szerzés nehézségeinek k á t y ú j á b a . Talán ez a b a j okozza, hogy 
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a városi tanács nem sietett a palota terveinek és költségvetésének 
elkészíttetésével sem. 

Az idevonatkozólag te t t intézkedések a következők : 
A nagyméltóságú Belügyminiszter úr 46,358/111 —1911. sz. 

leiratával jóváhagyta a közművelődési ház céljaira fe la ján lo t t 
telkekre, u tcanyi tás ra és építési költségre vona tkozó 224/9891 — 
1910. bkgv. sz. határozatot s ezzel e lú tas í to t ta a ha tvan -u tca i 
15. sz. ház megvétele ellen beadot t felebbezést. A városi tanács 
tehát m á j u s 22-én 7713—911. sz. ha t á roza t áva l e miniszteri 
leiratot kiadta nyi la tkozat tevés végett a felebbező ház tu la jdonos 
megbizott ügyvédjének. Minthogy bará tságos megegyezésre nem 
volt kilátás, a városi tanács november 24-én 20,196—911. sz. 
alatt a kisaját í tás i eljárás megindí tását elrendelte. 

Állami segéllyel törlesztendő 300 ezer koronás kölcsönre 
a pénzintézetek által benyú j t o t t a ján la tok közül a nm. vallás-
és közokta tásügyi miniszter úr a Debreczeni Hi te lbanké t fogad ta 
el. Ennek következtében a Tanács december 30-án 22,769—911. 
sz. határozatával , a kölcsönkötvény-tervezetet felülvizsgálás 
végett a minisztériumhoz felküldötte . A múzeumi Bizot tság 
már ennek előtte fe jhívta volt a városi Tanács f igyelmét ar ra 
a veszélyre, amely az állami annuitás-segély késedelmes fel-
használása esetében a várost könnyen érheti. 

A Főfelügyelőség által a múzeum építésére régebben ki-
eszközölt 100 ezer korona államsegélynek ha todik részletét a 
nm. közoktatásügyi miniszter úr 99,065 — 1911. sz. le iratával 
k iu ta lványozta . Ezen alap 1911 végén kamata iva l együt t , az 
Általános t akarékpénz tá r 1671. sz. könyvén 68,003-88 koronára 
növekedet t . 

A Múzeum építési a lapját szapor í t ják a ha tvan-u tca i 23. sz. 
ház bérbeadot t lakosztályából befolyó jövedelmek is. Ezek a 
múlt (v végén a Közgazdasági bank 6291. sz. betét könyvecs-
kéjén 7046-53 koronát t e t t ek . 

A kul túrpalo ta építési a lapja új adománnya l fog gyara-
podni, mihelyt az építkezést megkezdik. Ugyanis Löfkovi ts 
Ar thu r múzeum-igazgató Ferencz József-renddel való k i tün te -
tése alkaimából a közművelődési palota nagyte rme díszítésére 
ötezer koronát a jánlo t t fel, amelyet az alapkő letételekor fizet 
be. Ezt a városi közgyűlés (365/13,020 —1911. bkgy. sz. ha tá -
rozattal) köszönettel és elismeréssel ve t te tudomásul . 
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A múzeumi tisztviselők, általában a Múzeum tevékenysége. 

Éber gondot fo rd í to t tunk arra, hogy Múzeumunk fejlődését, 
gyarapodásá t minél inkább előmozdítsuk. E célra minden kínál-
kozó a lkalmat igyekeztünk megragadni és j avunkra tordítani. 
A Múzeum legkisebb érdekének is hűséges őrei vol tunk. Más-
felől pedig a rendelkezesünkre álló szerény anyagi és szellemi 
eszközökkel örömest m e n t ü n k segítségre hozzánk forduló köz-
művelődési és tudományos törekvéseknek. 

Nem ha l lga tha t juk el, hogy in tézetünk gyarapí tására irá-
nyuló igyekezetünk néha nem vá r t nagy nehézségekkel talál-
kozik, nem csupán magán egyéneknél, hanem közhivatalok és 
ha tóságoknál is. Most közönyt, nemtörődömséget, tá jékozat lan-
ságot, máskor ellenkező érdekeket kell leküzdenünk. Bizony nem 
mindig t u d u n k ezekkel megbirkózni. A véletlen is egyformán 
hoz jószerencsét és balsikert. De lássunk néhány konkrét esetet. 

A vá rosunkban nagyon neki lendült építkező kedv, számos 
monumentá l i s építkezés szükségessé tet te , hogy az épí t te tőket 
és építési vál lalkozókat í rásban vagy szóval megkér jük a bon-
tásoknál és a fö ldmunkánál esetleg előkerülő régiségeknek mú-
zeumunkhoz való beadására. Hogy ez a kérés, a személyes 
u t ána j á r á s sem felesleges még városi építkezéseknél is, ahol 
pedig szerződés kötelezi erre a vállalkozókat, csat tanósan 
igazolja az ál talános csatornázásnál előfordult eset. 

R o p p a n t földtömegeket mozd í to t t ak el helyéről a város 
egész belső területén. Elképzelhetet len volt előt tünk, hogy ennyi 
föld mozgósításánál, évszázadok óta állandó lakóhelyül szolgáló 
terüle ten, melynek ú. 11. kul turrétege néhol 5—6 méter mély-
ségig ter jed, nagy számmal 11e jönnének felszínre különböző 
régi szerszámok, házi eszközök, fegyver-régiségek, mint például 
Temesvárot t , ahol a belváros csatornázásából pár ezer darabbal 
szaporodot t az o t tan i múzeum. 

Még ha nem is hasonl í tha t juk össze e tekin te tben Debre-
czent a h a j d a n megerősített , sokszor ostromolt Temesvárral, 
mégis keserűen csalódva v e t t ü k észre, hogy a debreczeni csator-
názás 1910. évi munkála ta iból a vállalat semmit sem szolgál-
t a t o t t be. Kényte lenek vo l tunk t ehá t a múl t év elején kötele-
zettségére hivata losan f igyelmeztetni ; sőt nagyobb ha tás kedvé-
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é r t , az anyag i l ag is é r t ékes le le tekér t a m u n k á s o k n a k i l lendő 
j u t a l m a k a t í g é r t ü n k . Az e r e d m é n y u g y a n így is a l a t t a m a r a d t 
v á r a k o z á s u n k n a k , de némi u t á n a j á r á s me l l e t t s ikerü l t körii l-
belől 160 d a r a b , l eg inkább vasbó l va ló kü lönböző sze rszámot , 
eszközt , t o v á b b á é r m e k e t régiség- és nép ra j z i t á r u n k s z á m á r a 
m e g m e n t e n i . E g y igen becsesnek lá tszó c sapó-u tca i lelet , egy 
őskor i b ronzkés a z o n b a n rendőr i n y o m o z á s u t á n sem k e r ü l t elő. 
Alig m u t a t k o z o t t v a l a m i e r e d m é n y e a házi c s a t o r n á k a t ép í t -
t e tő közönséghez in t éze t t f e l h í v á s u n k n a k is, ami v a l ó b a n elszo-
mor í t ó jele a m ú z e u m u n k k a l szemben sokak részéről t a n ú s í t o t t 
közönynek . 

F á r a d o z t u n k , u t a z t u n k , személyesen és levelezéssel t á r -
g y a l t u n k , a Főfe lügyelősége t is bele vonva , egy t ö b b száz d a r a b -
ból álló, számos görög, r ó m a i é r m e t m a g á b a fogla ló é r e m g y ű j -
t e m é n y megvásá r l á sa é rdekében . E g y ű j t e m é n y Debreczen v idé-
kén ke le tkeze t t . A z o n b a n a t u l a j d o n o s o k tú lköve te lése m i a t t 
a v á s á r nem s ikerül t . 

B á r nagy á l d o z a t r a v o l t u n k készek, mégis k i s ik lo t t a 
kezünkbő l egy igen r i t k a szép a rany- , ezüs t lelet, a m e l y e t 
Debreczenhez közel, a Ká l ló p a r t j á n f e k v ő egyik f a l u b a n ta lá l -
t ak . A lelet a régibb középkor elejéről s zá rmaz ik . 

Sze re t t ük volna , t ő lünk t e lhe tő a n y a g i á l d o z a t t a l is meg-
m e n t e n i a régi Debreczennek m a g á b a n álló becses i p a r m ű v é -
szeti emléké t : a r e f o r m á t u s k i s t e m p l o m négy m é t e r m á z s a sú lyú 
h a r a n g j á t , ame lye t a r a j t a lévő fel í rás szer int a v á r o s lakosai -
n a k k ö z a d a k o z á s á b ó l szép p á r t á v a l s a vá ros c ímeréve l ékes í tve , 
1729-ben Pes t en ö n t ö t t e k . A k i s t e m p l o m m a l c s a k n e m egyidős 
h a r a n g a m ú l t évben megreped t , h a s z n a v e h e t e t l e n n é vá l t s az 
egyház gazdaság i t a n á c s a o lyan s ie tve ö n t e t e t t he lye t t i ú j a t 

a régit 800 ko rona é r t é k b e n becseré lvén —, hogy erről 
M ú z e u m u n k csak a k k o r é r t esü l t , a m i k o r az ú j h a r a n g meg-
é rkeze t t . Szerencsé t lenségünkre ez az eset o lyan időben t ö r t é n t , 
a m i k o r a M ú z e u m igazga tó j a kü l fö ldön t a r t ó z k o d o t t . Sőt Mú-
z e u m u n k n a k a n n y i ideje is alig vol t , hogy a beön tés v é g e t t m á r 
e lszál l í tásra vá ró t isztes e rek lyé t l e fényképezhesse . Meggyőző-
désünk , hogy a r e f o r m á t u s egyház p r e s b y t e r i u m a kellő időben 
hozzáérkező indokol t e lő ter jesz tés re ö römes t e l rendel i a régi 
h a r a n g kegyele tes megőrzésé t . Hiszen a p r e s b y t e r i u m t a v a l y , 
m á s két e se tben dicsére tes előzékenységgel t e l j e s í t e t t e Múzeu-
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m u n k kérésé t . Az egyház b é r p a l o t á j a épí tésével k a p c s o l a t b a n 
i n t é z k e d e t t az e lbon to t t k á n t o r i lakás u tca i h o m l o k z a t a mel le t t 
n ő t t öreg l y c í u m b a r b a r u m (Pongyo la f a r zár) megóvásáró l , 
ame lye t a város i t a n á c s 1909-ben a f e n n t a r t a n d ó te rmésze t i emlé-
kek közé sorozot t ; t o v á b b á a bé rház f ö l d m u n k á l a t a i n á l eset leg 
t a l á l a n d ó leleteket M ú z e u m u n k n a k ígér te . 

A Főfe lügyelőség fe lh ívásá ra M ú z e u m u n k r a v o n a t k o z ó l a g 
é r tekezés s z á m b a m e n ő t e r j ede lmes ké t m u n k á l a t o t k é s z í t e t t ü n k 
és k ü l d ö t t ü n k fel. Egy ik a deb re -cen i közművelődés i ház épí tése 
kö rü l kezde t tő l fogva m o s t a n á i g eddig t ö r t é n t do lgokat t a r t a l -
mazza levé l tá r i a d a t o k a l a p j á n . Másik m u n k á t Heinr ich Bul le 
würzbu rg i cég k i a d á s á b a n dr . B r u n o Sauer kiéli t a n á r szer-
kesztése mel le t t meg je l enendő „ H a n d b u c h der Archeo log ie" 
c ímű n a g y s z a b á s ú i rodalmi vá l la la t s z á m á r a á l l í t o t t uk össze. 
A hozzánk k ü l d ö t t ké rdő íveken oly m ó d o n a d t u k meg a fele-
le teket , hogy azok nemcsak s a j á t M ú z e u m u n k keletkezésére, 
a n y a g á r a nézve n y ú j t a n a k kö rü lményes fe lv i lágosí tás t , h a n e m 
az összes d e b r e c i e n i és h a j d ú v á r m e g y e i kő-, bronz- , vas- és 
rég ibb középkor i lelőhelyek, leletek felől is t á j é k o z t a t n a k , a 
r e á j u k v o n a t k o z ó i roda lommal e g y ü t t . 

Másfelől is t ö b b e n f o r d u l t a k évközben fe lvi lágosí tásér t , 
s zakvé leményé r t , a d a t o k é r t M ú z e u m u n k h o z . így : H e r m a n Ot tó 
debreczeni lószerszámok és szekerek mes te r szava ié r t ; a b a l m a z -
ú j v á r o s i e lö l já róság az o t t épül t ú j községházá ra t e t t községi 
c ímer t á r g y á b a n s tb . 

A közve t l en fe lügye le te t a M ú z e u m r a s az ellenőrzést a 
m ú z e u m i a l k a l m a z o t t a k r a a múzeum-igazgató gyakoro l t a . Ő 
kezeli a t a n á c s á l ta l m ú z e u m i célokra kezéhez u t a l v á n y o z o t t 
előlegeket , ame lyekrő l i d ő n k é n t elszámolt és számvevő i felül-
v izsgála t u t á n m i n d e n k o r f e l m e n t v é n y t is k a p o t t . A m ú z e u m i 
B i z o t t s á g n a k időszakonkén t k imer í t ő je lentés t t e t t a gya rapo -
dásról és t evékenységrő l . J e l en tősebb vásá r l á sokná l és m á s szer-
zéseknél mind ig k ö z r e m ű k ö d ö t t . A Főfelügyelőségnél számos 
ízben személyesen j á r t el m ú z e u m i ügyekben . T a g j a Debreczen 
sz. kir . v á r o s t ö r v é n y h a t ó s á g i b i zo t t s ágának , a Csokonai -kör 
v á l a s z t m á n y á n a k és a kereskede lmi és i p a r k a m a r a b e l t a g j a . 

A M ú z e u m őre végez te a szabá lyrende le t i l eg reá t a r tozó 
köte lességeket . V á l a s z t m á n y i t a g j a és e rek lye tá r őre a Csokonai-
kö rnek . Szerkesztője a Debreczeni Képes K a l e n d á r i u m n a k . 
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Az elmúlt évben következő szakdolgozatai jelentek meg r 
1. Jelentés Debreczen sz. kir. város Múzeuma 1910. évi műkö-

déséről és állapotáról. — Függelék: Jelentések 1910-ben Debreczen 
környékén megásott halmokról. Fényképekkel és rajzokkal. 8° 1—48 
oldal. Debreczen szab. kir. város könyvnyomda-vállalata. 

2. Debreczen ipara és kereskedelme a XVIII . század elejéig. 
(Levéltári kutatások alapján.) Debreczeni Képes Kalendáriom 1912. 
folyamában, — 81 — 95. lap.1 

3. A Debreczeni Első Takarékpénztár. (Az intézet 65 éves s új 
palotája telkeinek történetével. U. a. Kalendáriumban. 140—147. 1. 

4. Debreczen város történelmének nevezetesebb eseményei. He-
tedik sorozat. 1826 1847. Debreczeni Független Újság Kalendáriuma. 
1912. évf. 65—78. lap. 

A g y ű j t e m é n y t á r a k le l tár i k ö n y v e i b e 2090 d a r a b t á r g y a t 
v e z e t t ü n k be. Számos leletet r e k o n s t r u á l t u n k . A szaporodás ró l 
159 ra jz , 99 f é n y k é p felvétel készül t . Eré lyesen v é d e k e z t ü n k 
molyosodás és v a s r o z s d a ellen. 

I k t a t ó k ö n y v ü n k 208 ü g y i r a t o t t a r t a l m a z ; kézbes í tő - és 
p o s t a k ö n y v ü n k szer in t 501 d a r a b o t e x p e d i á l t u n k . P é n z t á r i nap -
lónk 1912. évi so r számozása 366-ig t e r j e d . 

I roda i és le l tározási m u n k á k n á l n o v e m b e r 19-ig Széki Á k o s 
kir. főügyészségi i rodat i sz t , a keze l é s és konze rvá l á sná l Rácz 
Sándor m ú z e u m i szolga vol t segí tségére a m ú z e u m i ő rnek . 

A Múzeum gyarapodása. 

Az e lmúl t évben az a j á n d é k o z ó k és az a j á n d é k o z o t t t á r g y a k 
s záma kevesebb vol t , m i n t a megelőző e sz t endőben . Tömeges , 
a v a g y k ivá lóan nagy é r t é k ű a j á n d é k o z á s b a n is r i t k á b b a n része-
sü l t ünk . E z t i n k á b b a k u t jel legű t ü n e t n e k t e k i n t j ü k ; me ly re 
könnyen köve tkezhe t i k á ldo t t , bő e sz tendő . 

E g y f o r m á n hálás köszöne t te l j egyezzük fel é v k ö n y v ü n k 
l ap j a i r a úgy azoka t , ak ik va lóságga l n a g y belső é r t é k ű a v a g y 
n a g y o b b számú t á r g y a k a d o m á n y o z á s á v a l f e j l e sz t e t t ék Múzeu-
m u n k egyik v a g y más ik g y ű j t e m é n y t á rá t , m i n t azoka t , ak ik 
csak szerény a j á n d é k o t h o z h a t t a k n e k ü n k . 

1. Könyv- és kézirat/árunknak ajándékoztak : 
B a y I lona (Csaroda), T h a l y K . „Az ezredévi orsz. hé t 

emlékoszlop t ö r t é n e t e " c. m ű v e t s a rodos tó i S t . -Benois t e m p l o m 

1 Szerző ezt előzetesen előadta a debreczeni Szabadiskolában. 
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belse jéről f e lve t t e rede t i f é n y k é p e k e t . D a r n a y K á l m á n (Sümeg) 
m ú z e u m a 1912. évi ingyen n a p t á r á t . Debreczeni f émipa r i szak-
iskola, évi É r t e s í t ő j é t . Debreczen vá ros k ö n y v n y o m d a - v á l l a l a t a 
1911. évi t e r m é k e i n e k 1—1 p é l d á n y á t , 140 d r b o t . Desewf fv 
Miklós gróf (Vencsellő) B a r b á r pénzek I I . c. f ü z e t e t . Dél-
magya ro r szág i M ú z e u m (Temesvár ) „ T ö r t . és régészet i É r t e -
s í t ő " - t . E r d é l y i M ú z e u m Egyle t , E m l é k k ö n y v é t . F a r a g ó Ödön 
( B u d a p e s t ) , , B i e d e r m a y e r I I . " c. vá l a sz i r a t á t . Göhl Ödön dr . 
( B u d a p e s t ) h á r o m d a r a b szakér tekezésé t . Ha lász I s t v á n (Buda -
pes t ) „ T á v o l K e l e t r ő l " c. zeneszerzeményé t . Józ sa A n d r á s 
(Ny í r egyháza ) „ M ú z e u m u n k b ó l " c. f ü z e t é t . K a t o n a L a j o s 
Csokonai A n a k r e o n i dala i t s ké t d a r a b helyi v o n a t k o z á s ú kéz-
i r a t o t . K o m l ó s s y Imre dr . K u l c s á r E . „ K o s s u t h é l e t e " c. m ű v e t . 
K o m l ó s s y Miklós nép ra j z i t á rgya i ró l f e lve t t f é n y k é p e k e t . K ö v é r 
G y u l a „ A d e b r e c z e n i H o m o k k e r t t ö r t é n e t e " c. k ö n y v é t . L ö f k o v i t s 
A r t h u r debreczeni régibb orvosi d i p l o m á k a t , n y o m t a t v á n y o k a t 
s a debreczeni v á r o s h á z a Dagoue ro t ip f é n y k é p é t . Múzeumok és 
K ö n y v t á r a k Orsz. Főfelügyelősége, É r t e s í t ő j é t és évi je len tésé t . 
Orosz E n d r e (Apah ida ) v i t a f ü z e t e t . Orsz. Magya r I p a r m ű v é s z e t i 
T á r s u l a t 15 d a r a b szakér tekezés t . P u k v A n d o r „Fe l ső V a d á s z " 
c. é r t ekezés t . Schönher r emlékb i zo t t s ág (Kolozsvár ) „ D r . Schön-
he r r Gyula e m l é k e z e t e " c. k i a d v á n y á t . Siklóssy László (Buda -
p e s t ) debreczeni jogha l lga tók bál i m e g h í v ó j á t 1843-ból. T h a l y 
h a g y a t é k b ó l 47 d a r a b kü lönböző kézi ra t , régi versek , l egnagyobb 
részben eredet iek a X V I I I . század elejéről . Téglás Gábor (Buda -
pes t ) kü lön l e n y o m a t b a n meg je l en t t ö r t éne lmi és archaeologiai 
dolgozata i t 20 d a r a b és H u n y a d v á r m e g y e őskorá t , részben csere-
képen . Dr . T ó t h Mihály, dr . Szalay J . „Szegedi a m a t ő r ö k " c. 
m u n k á j á t . Zol ta i L a j o s : dr Bold isár K á l m á n , Ercsey Dániel , 
H e r m a n n Ot tó , dr. K a r á c s o n y János , L a m b r e c h t K. , Ör svay 
T i v a d a r , dr . R o s k a Már ton , Ta r i czky E n d r e , T h a l y K á l m á n és 
V a j na Ká ro ly , v a l a m i n t s a j á t t ö r t éne lmi és archaeologia i k isebb-
n a g y o b b m u n k á i t . Váczi Múzeum, öt d a r a b k i a d v á n y á t , V a r g a 
A n t a l (B . -Ujvá ros ) debreczeni v o n a t k o z á s ú kéz i r a toka t . Vesz-
p r é m i Múzeum, évi je len tésé t . 

2. Szépművészeti tárunknak ajándékoztak: 

Bakoss Tibor : K e c s k e m é t i fö ldrengés pusz t í t á sa i t ábrázoló 
15 to l l r a j zá t , t íz l apon . L ö f k o v i t s A r t h u r fér f i a rcképeke t á b r á -
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zoló két o l a j f e s t m é n y t , Magya r K é p z ő m ű v é s z e t i Tá r su l a t , 50 éves 
jubi lá r i s e m l é k p l a k e t t j é t , b ronzból . Márk E n d r e u d v . t a n á c s o s 
Mácsay Sándor jub i l eumi b r o n z p l a k e t t j é t (Somogyi S á n d o r 
műve) . N a g y József polgár i iskolai t a n á r a debreczen i i p a r m ű v é -
szeti k iá l l í tás b r o n z p l a k e t t j é t . Zol ta i L a j o s a l e rombol t Dobozi , 
Stencinger , Marg i tay , K . T ó t h házakró l , A d o r j á n v á r a r o m -
jairól és a t i s za fü red i Á s o t t h a -
lomról f e s t e t t o l a jképe i t s D e b -
reczenre, M ú z e u m u n k r a v o n a t k o z ó 
50 d a r a b erede t i rész int színes , 
részint t o l l r a j zo t . 

3. Iparművészeti tárunkat aján-
dék tárgyakkal szaporították : L ö f k o -
v i t s A r t h u r üvegre f e s t e t t t á j k é p -
pel, présel t bőrből D á v i d h á z y K á l -
m á n ál ta l csinál t nagy d í s za lbum 
fedéllel. Özv. Sepsy Dezsőné Ba logh 
I lona két B i e d e r m a y e r - k o m ó t t a l 
s egy í róasztal la l , me lyek Ba logh 
P é t e r püspöké i v o l t a k . Te l egdy 
György 1634-ben készül t a r a n y o -
zot t ezüst pohár ra l , mely debreczeni 
ö t v ö s - m u n k a . Végh Gyu la nyuga l -
m a z o t t r e n d ő r f ő k a p i t á n y m a g y a r 
t ö r t éne lmi k é p c s o p o r t o t áb rázo ló 
f a r a g o t t f a p i p á v a l . 

4. Régiségtárunknak ajándékoz-
tak : 

a) Őskori t á r g y a k a t : F ü s t ö s 
I m r e ( E g y e k ) h á r o m u r n á t . I f j . 
J ó n a I s t v á n a n d a h á z a - p u s z t a i 14 
d rb e d é n y t ö r e d é k e t . Kiss Gábor 
( H a j d ú h a d h á z ) a poroszlói le le thez t a r t o z ó köpűs , ko ron -
gos b r o n z c s á k á n y t . K a r á c s o n y Gizella és Mar i ska (Fö ldes ) 
A n d a h á z á n ta lá l t díszes a g y a g t á n y é r t . Nosz lopy Gyu la (Csoka j ) 
kőba l t á t , kővésőt , a g y a g t á r g y a k a t , 2 b r o n z k a r p e r e c e t s egy 
f ibu lá t . Szabó Elek (Derecske) k ő b a l t á t . (Monos torpá ly i i lelet .) 

b) Közép- és ú jko r i és m o d e r n kegyele t i t á r g y a k a t : 
B a y I lona (Csaroda) T h a l y K á l m á n moza ikka l d í sz í te t t v o n a l -

Debreczeni ö tvös m ü v e . 1634-ből. 
Telegdy György a j á n d é k a . 
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zó já t . Czigler J o a k i m 10 cm. á t m é r ő j ű cs i l lagalakú s a r k a n t y ú 
t a r a j t . Debreczeni 48-as honvédegy le t 48-iki honvéd öl tözete t , 
szuronnya l , b á b r a felszerelve. F r i ed és A d o r j á n vál la lkozók a 
vá ros c sa to rnázásáná l t a l á l t „ S A H A G H V M " fe l i ra tú , b ronz-
kézvédős, sodro t t d r ó t t a l b o r í t o t t m a r k o l a t ú acé l tőr t , s a r k a n -
t y ú k a t , vas l ándzsa csúcsokat , ágyúgo lyóka t s egy leveles inda-
szerű díszítő csonka b ronz t á r g y a t . I f j . J ó n a I s t v á n A n d a h á z á n 
ta lá l t 5 d r b kü lönböző t á r g y a t . Légszeszgyár régi v a s l a k a t o t . 
Lengyel Imre (Ha jdúszobosz ló ) nyolccsövű díszes p isz to ly t , 
ame ly B u d a v á r a o s t r o m á n á l z s á k m á n y k é n t ke rü l t egy h o n v é d 
b i r t o k á b a . Kereskede lmi és i p a r b a n k a p a l o t á j a ép í té énéi lelt 
vas - és agyag t á r g y a k a t . K a r á c s o n y Zs igmond (Földes) A n d a -
h á z á n h a l o m b a n t a lá l t m a l o m k ö v e t . I f j . R a n k a y György régi 
v a s l a k a t o t . Szilágyi I s t v á n ( H a j d ú s á m s o n ) Paczon lelt vas-
golyót . U n g v á r i Mihály és Riesz H e n r i k n é régi k e r é k g y á r t ó 
cégért , c s a v a r a l a k ú nagy faosz lopra erősí tve . V a d o n Sándor 
ké t ágyúgo lyó t . Végh Gyu la az 1871. évi jogászbá l rendezőinek 
d iófa ke re tbe fogla l t f ényképe i t , a bál emlék legyezőjét és t ánc -
r e n d j é t . I f j . W o l a f k a N á n d o r a K o s s u t h - u t c a i t e m e t ő rég fel-
h a g y o t t részén ép í tkezéskor s í rban lelt ezüst g y ű r ű t . 

c) Érmeket és pénzjegyeket ajándékoztak : Bőr K á l m á n 
t a n u l ó 1, Debreczen vá rosa a Szikszay — Dobozi ház l ebon tásáná l 
t a l á l t 359 d a r a b kü lönböző ve re tű , l egnagyobbrész t I. Leopold 
idejéből va ló X V . k r a j c á r o s ezüs t pénz t ; i smét H u n y a d y - u t c a 
c sa to rnázásáná l ta lá l t , t ú l n y o m ó l a g osz t r ák és m a g y a r , 1757 — 
1846 köz t ve r t , 72 d rb húszas t ; Diószegi Mihály t a n u l ó 2 d r b 
habsbu rg i m a g y a r déná r t , 1 Széchényi I s tván- fé le s 1 zenedei 
emléké rme t ; F e l d m a n n F e r e n c n é 3 pénz j egye t ; F r á t e r György 
(Császló) 1 lengyel ga r a s t ; dr. Gulácsi Sándor (Székelyhíd) 3, 
dr . Gaál Zo l t án 1, Ha lász K á l m á n 1 d r b kü lönböző régi pénz t ; 
L ö f k o v i t s A r t h u r Őfelsége debreczeni l á t o g a t á s a (1890) emlékére 
v e r t ezüst é r m e t ; Kiss L a j o s K ö n t ö s - k e r t b e n lelt Crispina 
római s I I . Rudolf m a g y a r déná rá t , 15 d rb pénz j egye t ; K ó n y a 
László 3, K o v á c s Sándor 12, özv. K o v á c s J á n o s n é 1 d r b vegyes 
régi pénz t ; i f j . K o r b G u s z t á v az első köz t á r sa ság idejéből 
1 t ízezer f r ancos és 1 ö t v e n livres a s s igna ta - t ; N a g y József 
polgár i iskolai t a n á r debrec eni v o n a t k o z á s ú 3 b ronz- és 1 ezüst 
emléké m e t ; özv. Sípos Józse fné , Somogyi Sándor , Spi tzer 
Vilmos, Svéd L a j o s különfé le régi és ú j a b b vá l tópénzeke t ; 
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Székelyhídi J á n o s H u n y a d y M á t y á s d é n á r á t ; Széli K á l m á n 
képezdész, T ó t h K á l m á n tanuló, Vida I m r e 1 — 1 régi p é n z t ; 
Zelenka Sámuel K o s s u t h L a j o s t iszteletére A m e r i k á b a n ver t 
sárgaréz emlékérmet . (L. h. Szent -Anna-u . ) 

d) Néprajzi tárgyakat ajándékoztak : B ihar i Imre köté lverő 
közönséges, h i t tyes és nyeregből h a j t ó os torokat ; özv. Balogh 
I s tvánné 2 ónmázas kancsót , egyiken , ,1805" évszám ; özv. Csóka 
Imréné a j t ó k o p o g t a t ó t vasból ; Csóka J á n o s két nagy vászon 
köcsögöt s egy bu tykos t (lelő hely a r e fo rmá tus egyház bér-
pa lo tá ja ) ; dr . Ecsedi I s tván debreczeni ké t régi bá r sony és at lasz 
selyem főkötő t , 1 kon ty fésű t , r é z s a r k a n t y ú k a t , r úd ragasz tó t ; 
Fr ied és A d o r j á n vál la lkozók a vá ros csa to rnázásáná l t a lá l t 
bá rdoka t , békóvasaka t , evővi l lákat (két ágúak) , fe jszéket , foko-
sokat , f ú r ó k a t , fűrészt , gerendelyszeget , horgot , kengyeleket , 
koka c szegeket , különféle békó, a j t ó és l aka t kulcsokat , l áncoka t , 
l ópa tkóka t , l aka toka t , nyársa t , ollót, p á n t o k a t , puska-p isz to ly 
részeket, saru és c s i zmapa tkóka t , tűzfogót , tengelyvégszeget , 
taglókat , zab iáka t , vászon kancsóka t , v a s k a r i k á k a t , összesen 
71 da rabo t ; Kiss Gábor ( H a d h á z ) ekevasa t és egy pá r nagy 
ta ré jú s a r k a n t y ú t ; Kereskedelmi és i pa rbank edényeke t , vas-
sarlót ; Löfkovi t s A r t h u r szarvasagawcsból készült p u s k a p o r 
t a r t ó t ; Sárvár i Lőr inc fö ldben ta lá l t kis veres «korsót ; S imonf fy 
Emil díszes tőr v a t a g a n t ; i f j . dr. Szilágyi Imre késhüve ly t 
b icskával ; Szilágyi Gáborné díszes p á r t á t , tűve l ; T ó t h I s t v á n 
építész és t á r sa régi v a s s a r k a n t y ú t ; özv. Ungvár}7 Mihályné 
á l l í tha tó árkoló és tagoló régi g y a l ú k a t ; Zelenka Sámuel csator-
názásnál tömegben ta lá l t régi veres p ipákbó l 2 d a r a b o t s ló-
p a t k ó t ; Weiszhaus Samu porcellán t á n y é r t . 

Letétül k a p t u k : 

1. A k ö n y v t á r részére a nagymél tóságú vallás- és köz-
ok ta t á sügy i minisz té r iumtól á l lami le té tül a köve tkező köny-
veket : Malonyai D. : A m a g y a r nép művésze te I I I . k ö t e t . 
Wa l t e r Crane : Vonal és fo rma . Dr. Nyár i : Brocki Káro ly fes tő-
művész. Kos K á r o l y : Régi Kalo taszeg . Báró N y á r y A. : A bécsi 
udva r a X V I I I . sz. végén. Dr. Takács Zol tán : A pápa i refor-
m á t u s főiskola báró Baldácsv Antal-fé le metsze t g y ű j t e m é n y e i -
nek kata lógusa . Takács Zol tán : Die Neuer Werbungen des 
Muzeums fü r bi ldende K u n s t in B u d a p e s t . 
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2. A szépművésze t i t á r részére u g y a n o n n a n Teles E . „Boszor -
k á n y " e. b r o n z p l a k e t t j é t . 

3. A régiségtár részére : Derecske képvise lő tes tü le te empi re 
ízlésű nag}" nehéz v a s l á d á t , ame lye t 1849-ben a debreczeni csa-
t ábó l m e n e k ü l ő h o n v é d sereg h a g y o t t Derecskén, ~s~ 1810-ben 
készül t bírói széke t . 

4. A nép ra j z i t á r részére : ha jdúszobosz ló i egyik j u h t a r t ó 
gazdaság 1808-ban készül t ké t nagy díszes boros ko r só j á t . 

* 

Régészeti ásatásainkról a Főfe lügyelőség s z á m á r a t é r k é p e k -
kel, r a j z o k k a l és f é n y k é p e k k e l felszerelt kü lön részletes je len-
t é sben s zámo lunk el. E he lyen t ehá t röv iden fog la l juk össze 
1911. évi á s a t á s a i n k e r e d m é n y é t . 

1. A hortobágyi I I I . sz. Pipáshalmot és a Méheshalmot 
m á j u s 15., 16., 17. n a p j á n m e g á s a t t u k . A m a b b a n lakóhely 
o m l a d é k a i közé t e m e t e t t k i n y ú j t ó z t a t o t t c son tváza t , részben 
összeá l l í tha tó kőkor i t i pusú edény tö redékeke t és ő r lőkövet 
t a l á l t u n k . A M é h e s h a l o m b a n nem vol t semmi, csak felső ré te -
gében egy ú j a b b k o r i n a k lá tszó szegény csontváz . A I I I . és IV. 
s z á m ú P i p á s közö t t f e l t á r á s r a é rdemes őstelep m u t a t k o z i k . 

2. A hortobágyi porosháti két halomcsoport ap ró h a l m a i n a k 
n a g y o b b részét m á j u s 18., 19., 20-án és o k t ó b e r 2., 3., 4., 5., 6-ik 
n a p j a i n m e g á s a t t u k . Minden ik ha lmocska s í rha lomnak bi-
zonyu l t . A s í rokat a z o n b a n egytől-egyig k i fosz tva és f e ldú lva 
t a l á l t u k . E g y i k b e n - m á s i k b a n mégis m a r a d t a k o lyan t á r g y a k , 
a m e l y e k segítségével e t e m e t k e z é s k o r á t a K r . u. I I I —IV. szá-
z a d r a t e h e t j ü k s m a g á t a t eme tkezés t g e r m á n tö rz snek t u l a j -
d o n í t h a t j u k . L e g t a n u l s á g o s a b b a I I . ha lomcsopor t 10. s z á m ú 
h a l m a , me lyben ké té lű ka rd , kengyel , k ö p ű s lándzsa töredékei 
s egy csikó zab la t á r s a s á g á b a n bronzcsengőt , "J" a l akú íves h á t ú 
f i bu l á t s egy tölcsér i d o m ú v a s p a j z s köldököt t a l á l t u n k . Ezzel 
egyidőben m e g á l l a p í t o t t u k , hogy a hortobágyi csárdával szem-
ben, a folyó partján t e r j ede lmes őstelep m a r a d v á n y a i re j tőz -
k ö d n e k . 

3. Andaháza pusz t án , K a r á c s o n y Zs igmond és J ó n a I s t v á n 
b i r t o k á n b ronzkor i ége t e t t és égete t len t eme tkezés emlékei 
k e r ü l t e k elő az o t t , a u g u s z t u s 24—25—26-ik n a p j á n t a r t o t t 
á s a t á s u n k b ó l . 
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4. Debreczen h a t á r á b a n levő p u s z t a - t e m p l o m h e l y e k közül 
t a v a l y a monostori templomdombot á s a t t u k meg s o t t t ek in t é lyes 
nagyságú r o m á n k o r i t e m p l o m kör íves z á r ó d á s ú a l ap fa l a i t t á r t u k 
fel. A t e m p l o m belse jében f e l n y i t o t t sírok, e g y - k e t t ő kivéte lével , 
te l jesen összeroncsolva v o l t a k . A Monos to r r a v o n a t k o z ó l a g 
egyide jű leg t e t t o k l e v é l - k u t a t á s a i n k b ó l k ide rü l t , hogy a n n a k 
a t e rü le tnek , ame lye t m á r századok ó t a M o n o s t o r n a k neveznek , 
a X I V . s zázadban Mihá ly l aka vol t a neve ; t o v á b b á n a g y o n va ló-
sz ínűnek t a r t j u k , hogy a mos t m e g á s o t t t e m p l o m d o m b t ó l 
délre 600—700 m é t e r n y i r e l á t h a t ó t ég la tö rme lékes m á s i k 
d o m b o n ál lot t a X I I I . század végén a H o n t P á z m á n n e m z e t -
ségbeli Szalók comessel k a p c s o l a t b a n e m l í t e t t azon , ,U j monos -
to r " , melyről később Mihá ly l aká t nevezge tn i k e z d e t t é k . Mihály-
laka , u t ó b b Monos to r f a lva pedig a Gutke led nemze t ség ősi 
b i r t o k a vol t . E b b ő l s z á r m a z t a k a Vá rad i ak , Anarcs i ak , ana rcs i 
Tegzesek, Berencsiek, M o n o s t o r n a k XV. , X V I . , X V I I . század-
beli fö lbesurai . Az á sa t á s a u g u s z t u s 28-tól szep t . l - ig t a r t o t t . 

5. Egyeken f o l y t a t t u k a szől lőskertbel i u r n a t e m e t ő f e l t á r á -
sát ; a község belső t e rü l e t én is t ö b b he lyen á s a t t u n k , ú g y a 
Bodajes- , m i n t a K ó t h a oldalon. Az ok tóbe r 30., 31., n o v e m b e r 
2., 3., 4. és december 16-án t a r t o t t á s a t á s e r e d m é n y e m ö g ö t t e 
m a r a d t az előző év ieknek . 

Á s a t á s a i n k a t közben já rá s sa l , m u n k á s o k n a k előre fe l foga-
dásáva l , k u t a t á s i engedély m e g a d á s á v a l v a g y egyéb szívességgel 
g y á m o l í t o t t á k : 

H o r t o b á g y o n : N a g y S á n d o r m á t a i b iz tos ; Monos to ron : 
O r m á n d y J á n o s , a gazdaság i a k a d é m i a h . - igazga tó ja , Szabó 
I s t v á n gazdasági a d j u n c t u s ; E g y e k e n : Dev ics L a j o s és H a r -
sányi Bé la jegyzők, Geguss I s t v á n r . k a t h . t an í tó , Pau lov i c s 
József , Soll er Gyula , Mikola György , K a l m á r József , Vincze 
J á n o s , P . T ó t h J á n o s , Deb rőd i Lőr inc , özv. P e t r o v i c s Miklósné, 
Szincsák Miklósné ; A n d a h á z á n pedig i f j . J ó n a I s t v á n és kü lö-
nösen K a r á c s o n y Zs igmond , ak inek k e d v e s c s a l á d j a négy nap ig 
l á t t a szívesen vendégéü l a m ú z e u m őré t . 

A m e g n e v e z e t t u r a k n a k e he lyen is köszöne te t m o n d u n k . 
M ú z e u m i ü g y e k b e n a M ú z e u m i g a z g a t ó j a t ö b b ízben sze-

mélyesen e l j á r t a Főfe lügyelőségnél és min i sz t é r iumokná l . 
A m ú z e u m i őr ped ig vásá r l á s v a g y g y ű j t é s v é g e t t a k ö v e t -

kező he lyeken fo rdu l t m e g : 
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Balmazújvároson ápr i l 27-én, a p iacon k i á s o t t csúcsíves-
kori t e m p l o m megvizsgá lása v é g e t t . 

Hajdúhadházon m á r c i u s 23., m á j u s 9 . , jú l ius 3., a u g u s z l u s 
10-én u d v a r m o d e l kész í t t e t é se ü g y é b e n . 

Hajdúszoboszlón ápri l 21. és m á j u s 2 -án v á s á r l á s o k v é g e t t . 
Hegyközszeniimrén ápr i l 11—12-én vásá r l á s ü g y é b e n . 
Székelyhidon, Csokajon, Kiskágyán j ú n i u s 28-án g y ű j t é s 

vége t t . 
Tépén, Derecskén december 27-én, n é p v á n d o r l á s k o r i le le tek 

ügyében ; végül képvise l t e M ú z e u m u n k a t ok tóbe r 8 - á n a M ú z e u -
m o k és k ö n y v t á r a k országos szöve t ségének n a g y v á r a d i gyűlésén . 

Szíves t á m o g a t á s u k a t e he lyen is m e g k ö s z ö n j ü k i f j . V a r g a 
A n t a l b a l m a z ú j v á r o s i t an í t ó , K a r á c s o n y I m r e földesi lelkész, 
szent imre i szőlőbir tokos, F é n y e s Gyu la v á r m e g y e i t isztviselő, 
Gulácsy Sándor csoka j i b i r t o k o s u r a k n a k , n e m k ü l ö n b e n a h a d -
ház i e lö l já róságnak . 

Vásárlás útján 

a) állami segélyből szereztük a k ö v e t k e z ő t á r g y a k a t : 
I. Szakkönyvtárunk részére : Művésze t , E r d é l y i Múzeum,. 

Magyar i pa rművésze t , K ö z l e m é n y e k a^ erdélyi M ú z e u m körébő l 
c ímű fo lyó i r a tok 1911. évi f o l y a m á t ; az Arcjieologiai É r t e s í t ő 
te l jes régi f o l y a m á t s Weszer le é imésze t i t á b l á i n a k ú j k i a d á s á t . 

I I . Régiségtárunk részére : Őskoriak : igen n a g y k ő b a l t á t 
B a l m a z ú j v á r o s r ó l ; kossza rv a lakú b ronz ékszer t , h á r o m é l ű 
b ronz nyí lhegyet , b r o n z t e k e r c s e t , hó lyagos és gömbös b r o n z 
ka rpe rec tö redéke i t , k ü l ö n b ö z ő k isebb b ronzeszközöke t , sok 
gyöngyszemet s p á r kősze r számot , m i n d a debreczeni K o n d o r o s 
\ ize mel lől való le letek ; ék a l a k ú nyelTyukas k ő b a l t á t KIs^ 
kágyáró l ; b ronzsa r ló t a h a d h á z i Porosz ló-pusz tá ró l . 

Közép- és újkoriak : V a s s a r k a n t y ú t , a város i t ég lave tőbő l ; 
más ik v a s s a r k a n t y ú t , debreczeni lelet ; b ronzcs í ingőt , empi re 
ízlésű n a g y sárgaréz lapot , m i n d k e t t ő K o n d o r o s mel le t t i lelet ; 
bá rok ízlésű úrasz ta l i a r a n y o z o t t ezüst p o h a r a t ; m á s i k úrasz ta l i 
ezüst p o h a r a t , a m a z a nagylé ta i , emez a döghei r e f o r m á t u s 
egyházé vol t ; l i l iomos réz pecséte lő g y ű r ű t ; A n j o u - k o r i vas -
s a r k a n t y ú t H a j d ú h a d h á z r ó l ; b ronz ka rpe rece t a h a d h á z i Bocs-
kay -ke r tbő l ; b r o n z p o h a r a t ; k a n á l a l akú P K b e t ű s b ronz -
t á r g y a t , m i n d k e t t ő józsai lelet ; réz füs tö lő t , fü les b ronzpe rgő t . 
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Érmek : IV. I s t v á n rézpénzét , város i t ég lagyárbó l ; H u n y a d i 
M á t y á s N-j- jegyíí a r a n y á t Nagyká l lóbó l ; a rvsvici béke ezüst-
e m l é k é r m é t ; Minervá t ábrázoló görög ezüst d r a m m á t ; abas i l eós 
neve o l v a s h a t a t l a n ; M a x i m i a n u s semisét ; egy u r u g u a y i és egy 
b r i t t - i nd i a i n a g y o b b ezüs tpénz t ; F a u s t i n a D i v a Aug. kö r í r a tú 
ezüst déná r t , K o n d o r o s mel le t t i lelet ; v a l a m i n t u g y ^ h o h n a i r 
t öbb á r p á d k o r i és későbbi ezüs tpénz t ; J u s t i a n u s rézpénzé t : 
I I I . F e r d i n á n d m a g y a r t a l l é r j á t s t öbb lengyel VI . és I I I . garas t , 
ame lyeke t a debreczeni E g y h á z - t é r e n le l tek. 

I I I . Néprajzi tárunk részére : zö ldmázas cserép csigacsinálót , 
r ézperge tőve l v a g y pende r í tőve l ; kovácso l t v a s á l l v á n y k á t és 
h a m u t a r t ó t ; zö ldmázas b u t y k o s t ; c i f ra b e r e t v a s k a t u l y á t ; cin 
g y e r t y a t a r t ó t ; t ö lgy fa ó l m o s b o t o t ; va s fokosoka t , ó lmosbo to t , 
s a r k a n t y ú t ; v a s n y á r s a t , n a g y gúzsos rézbográcsot , gyönggyel 
k i h í m z e t t sárgaréz d o h á n y t a r t ó t , e k e t t ő az öreg B á n k i I s t v á n é 
vo l t ; ó n m á z a s régi e d é n y e k e t ; f a r a g o t t díszes f a k u l a c s o t ; nyír -
ségi k i v a r r o t t p á r n a h a j a t ; „ F ü l ö p u r a m " h o r t o b á g y i ökör gu tyás 
é l e tnagyságú mel lképé t P á l f f y József f e s tőművész tő l ; igen díszes 
orrost , f ayence g y e r t y a t a r t ó t , m a l o m m é r c é t , lóheveder csa t to t 
és va sc sup ro t Szoboszlóról ; 1841-ben készül t b e r e t v a s k a t u l y á t , 
nagy v i rágos lisztes b o d o n t ; i a fa r a g v á n y o k k a l l e leményesen tele 
r a k o t t ü v e g p a l a c k o t ; régi gyöngyházas kés t és c h r á z o t t vas -
szekercét ; 1843-ban készül t f aeké t , n a g y öreg v a s l á b a t és tűz i 
k u t y á t az Érmel lékrő l ; m a d á r f e j e s csigacsinálót , f ö l d m u n k á s n a k 
va ló felszerel t de réksz í j j a t , t ük rös t , g y é k é n y k ö t ő t ű t ; i m a k ö n y v 
a lakú , verses n a g y b u t y k o s t ; rézzel k ive r t va s fokos t ; o s tyasü tő 
v a s a t ; b ü r t ö r ő v a s a t ; a H o r t o b á g y r ó l c i f ra k é s h ü v e l y t ; m a d á r -
fe jes réz fokos t ; in ta rz iós nye lű díszfokost ; be t l ehemes kápo l -
n á t E g y e k r ő l ; csont -dörzsölőket ; igen díszes h ímes b u n d á t 
B ö s z ö r m é n y b ő l ; női de rék ra va ló régi d í szkapcsoka t ezüstből : 
1821-ben készül t f a y e n c e k o s a r a t Derecskéről s végül megren-
de l tük H a d h á z o n i f j . K a r a p I m r e ezermes terné l a h a d h á z i 
u d v a r o k t í p u s á n a k mode l l j é t , t e rmésze te s anyagokból . 

b) Városi segélyből szerez tük a k ö v e t k e z ő k e t : 

I. Szakkönyvtárunk részére : 
A Szentgyörg3'-céhbel i t agság révén : Múzeumi és K ö n y v -

t á r i É r t e s í t ő 1911. é v f o l y a m á t és a céh árverés i ka t a lógusa i t ; 
t o v á b b á H a m p e l : , ,A régibb középkor emlékei M a g y a r h o n b a n " , 
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2 kö te t . K o m á r o m y Andor : „Magya ro r szág i b o s z o r k á n y p e r e k 
o k l e v é l t á r a " ; K a n d r a K . : „ A v á r a d i r e g e s t r u m " ; T h a l y K . : 
„ K o s z t o l á n y i J á v o r k a Á d á m " és „ N e b á n t s d a m a g y a r t " . 
N e m e s — N a g y : „ A m a g y a r v ise le tek tö r t éne t e , , ; S t r ip szky H . : 
„Szegedi Gergely é n e k e s k ö n y v é r ő l " ; Péczely J .: „ L a n t " és 
„ B e s z é d " ; T o k o d y J . : „ K a z i n c z y F e r e n c h a l o t t i e m l é k e " ; 
Szen t jób i Szabó L. : K ö l t e m é n y e s m u n k á i ; V a r j a s J á n o s : „Meg-
té r t e m b e r n e k é n e k j e " ; Ch. H o l m e : „ P e a s a n t A r t . " c ímű m ű v e i t 
s t öbb régi k isebb debreczeni n y o m t a t v á n y t és kéz i r a to t . E z e n k í -
vül város i segélyből t e l j e s í t e t t ük a k ö n y v k ö t é s i kö l t s égeke t s be-
f i z e t t ü k a Magya r K é p z ő m ű v é s z e t i Tá r su l a t , M a g y a r i p a r m ű v é -
szeti Tá r su l a t , E rdé ly i M ú z e u m - E g y e s ü l e t és Szen tgyörgy-céh 
1912. évi t agság i d í ja i t . 

I I . Szép- és iparművészeti tárunk részére v á s á r o l t u k 
ezeket : Bakos s T ibor : „ T y ú k o k a k o s á r o n " c ímű v í z f e s tmé-
nyé t ; P á l f f y József : „ C s a p ó - u t c a i p i a c " c ímű o l a j k é p é t ; Kiss 
Bál in t , m ú l t század ele jén élt debreczeni f e s t ő m ű v é s z n e k ké t 
p o r t r a i t - j á t ; 1 meiseni korsó t , 3 f a y e n c e t á l a t , 1 m e t s z e t t üveg-
p o h a r a t s t öbb réz- és c ink dúco t . 

I I I . Régiségtárunk részére vásároltuk ezeket: 1 kővéső, 
A n d a h á z á r ó l ; 1 b r o n z l á n d z s a és 3 tokos bronzvéső , D e b r e c z e n 

/ 

vidéki le letek ; 2. közép- és újkoriak : 1 agyagpohá r , ve re s ége tésű 
s 1 s a r k a n t y ú , a város i t ég l agyá rbó l ; kü lönböző v a s s z e r s z á m o k , 
s a r k a n t y ú k , p a t k ó és edények a ke reskede lmi és i p a r b a n k pa lo -
t á j a épí tésétől ( j u t a l o m a m u n k á s o k n a k ) , 1 v a s l a k a t . E z e n k ívü l 
a vá ros köl tségén m e g á s a t t u k a monos to r i t e m p l o m d o m b o t , 
amelyből n é h á n y sírmelléklet k e r ü l t elő és fe je t c s i n á l t a t t u n k 
a 48-iki h o n v é d b á b j á h o z . V e t t ü n k egy lengyel-szász ezüst 
m á r k á t is. 

IV. A néprajzi tár számára c s u p á n n é h á n y t á r g y a t szerez-
t ü n k ; de ezen t á r é rdekében t e t t v idék i ú t a k köl tségei t u g y a n -
csak város i segélyből v i se l tük . 

V. Felszerelési leltárunk f ényképező géphez va ló á l lvány-
fo rd í tó és ké t Min imax kézi tűzo l tó készülékke l g y a r a p o d o t t . 

M ú z e u m u n k g y a r a p o d á s á t f e l t ü n t e t ő s t a t i s z t ika i a d a t o k b ó l 
köve tkező f o n t o s a b b a k a t so ro l juk elő : 
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Törzsállomány 1911. év 
elején 9073 10146 2112 658 524 22513 

ín 

O 

CS 
>> 
O 

Államsegélyből sze-
reztetett 

Állami letét . . . . 
Egyéb vétel é ; csere 
Ajándék, hagyomány 
Egyéb letét . . . . 
Összes évi gyarapo-

dás 

42 
7 

139 
299 

487 

670 

31 
571 

2 

1274 

50 

13 
116 

2 

181 

14 
1 

59 
74 

148 

— 

776 
8 

242 
1060 

4 

2090 

Törzsállomány 1911. év 
végén 9560 11420 2293 806 524 24603 

I. Könyv- és kézirattárunkban v a n 1811 k ö n y v , 597 h i r lap , 
4307 apró n y o m t a t v á n y , 71 té rkép , 962 kéz í ra t , 849 oklevél 
és 963 egyéb k ö n y v t á r i a n y a g ; t ö b b n y i r e f é n y k é p és nega t iv -
lemez. 

I I . Régiségtárunkban 2471 őskori, 125 r ó m a i kori, 2020 
közép- és ú jkor i , 3 29 kegye le t i t á r g y és 6474 érem- és pénz jegy . 

I I I . Néprajzi tárunkban 2245 m a g y a r , 24 h a z a i nemzetiségi , 
18 kü l fö ld i m ű v e l t - és 6 p r i m i t í v nép re v o n a t k o z ó t á rgy . 

IV. Szép- és iparművészeti tárunk 41 szobrot , 97 f e s t m é n y t , 
296 kézi r a j z o t és me t sze t e t , 43 f é n y k é p e t és 329 m o d e r n ipar-
művésze t i t á r g y a t számlál . 

V. Természetrajzi gyűjteményünkben v a n 306 ál la t , 13 nő-
vén}7 és 205 á s v á n y . 

Felszerelési leltárunk 254 d a r a b b ó l álló 193 t á r g y a t t a r t a l -
maz . 
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I. Z á r ó s z á m a d á s u n k szer int az 1911. é v b e n á l lami segé-
lyekből (előző évi m a r a d v á n y o k és folyó évi segély) r ende lke -
zésre á l lo t t : s z a k k ö n y v t á r n á l 310-90, r ég i ség tá rná l 2134-61, 
n é p r a j z i t á r n á l 1732-53, összesen 4 1 7 8 0 4 k o r o n a . E b b ő l a 
m ú z e u m i g a z g a t ó j a a ház i p é n z t á r t ó l e l számolandó e lőlegképen 
négy ízben á t a l v e t t 1650 k o r o n á t és f e lhaszná l t k ö n y v t á r i 
cé lokra 181-02, rég iségtár i cé lokra 792-20, n é p r a j z i cé lokra 
426-95, összesen 1400-17 k o r o n á t . Az előleg m a r a d v á n y o k a t a 
ház i p é n z t á r n a k e l számolásokná l v isszaf ize t te . A főfe lügyelő-
séggel 1906-ban t ö r t é n t megá l l apodás a l a p j á n az 1911. évi 
á l lami segélyből m e g t é r ü l t a h á z i p é n z t á r n a k a m ú z e u m ő r 
f izetése pó t l á sáu l 800 k o r o n á t , amely egyenlő a r á n y b a n t e r h e l i 
a kü lönböző c ímeken k a p o t t segélyösszegeket ; 450 k o r o n a 
pedig s z a b á l y z a t u n k é r t e lmében „ g y ű j t e m é n y e k v á s á r l á s á r a 
szolgáló t a r t a l é k a l a p h o z " c s a t o l t a t o t t . Ily m ó d o n k ö n y v t á r i 
cé lokra összesen 308-52, r ég i s ég t á r i ak ra 1519-70, n é p r a j z i a k r a 
821-95, összesen 2650-17 k o r o n á t h a s z n á l t u n k fel, i l le tve t a r t a -
l ékoz tunk . A fo lyó 1912-dik évre m e g m a r a d t 2-38 k ö n y v t á r i , 
624-91 régiségtár i és 910-58 k o r o n a n é p r a j z i á l lamsegély ; e g y ü t t 
1537 k o r o n a . 

A „ M ú z e u m i á l l a m s e g é l y - a l a p " - p a l e g y ü t t keze l t „ G y ű j -
t e m é n y e k v á s á r l á s á r a szolgáló t a r t a l é k a l a p " az Alföldi t a k a r é k -
p é n z t á r 13,198. sz. b e t é t i k ö n y v e c s k é j é n 1911 végén 2000-28 
k o r o n a tőkéve l b i r t . 

I I . U g y a n c s a k a h á z i p é n z t á r kezeli „ A Város i M ú z e u m i 
a l ap" -o t , me ly a g y a r a p í t á s , felszerelés, b ú t o r o z á s köl tségeire , 
t e r e m ő r ö k d í j a z á s á r a a h á z i p é n z t á r kö l t s égve t é sébe é v e n k é n t 
f ö l v e t t 3200 k o r o n a segélyből, v a l a m i n t L ö f k o v i t s A r t h u r m ú -
zeum- igazga tó évi 500 k o r o n á s a d o m á n y á b ó l t áp lá lkoz ik . E z e n 
a lap 1911. évi bevé te l e a s z á m v e v ő s é g k i m u t a t á s a szer in t vo l t 
9814-53 k o r o n a , k i a d á s a 4611-82 k o r o n a . Fedeze t t a k a r é k p é n z -
t á r i k ö n y v b e n és k é s z p é n z b e n 1911 v é g é n 5202-71 k o r o n a . E z e n 
a lapból a m ú z e u m - i g a z g a t ó 1911-ben ÖV ízben 2200 k o r o n a elő-
leget v e t t fel s k i a d o t t összesen 2081-54 k o r o n á t , m é g p e d i g : 
k ö n y v t á r r a 304-06, r ég i ség tá r ra 235-73, n é p r a j z i t á r r a 57-27, 
szép- és i p a r m ű v é s z e t i t á r a k r a 308-91, kezelési és conservá lás i 
szükségle tekre 223-36, i rodai , le l tározási , pos t a i kö l t s égekre 
301-25, v e g y e s és r endk ívü l i ek re 44-96, t e r e m ő r ö k n e k 606 
k o r o n á t . 
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A városi t a n á c s közvet lenül u t a l v á n y o z o t t k i ezen alapból 
az évi je lentés n y o m t a t á s á é r t 220, a Min imaxokér t 132, épület 
j av í t ásé r t 390, t ű z - é s be törés elleni b iz tos í tásér t 66-74, s tűzi fa-
f u v a r j á é r t 10 ko roná t . 

I smét kü lön viseli a m ú z e u m o t f e n n t a r t ó város a mú z e u mő r 
4200, a m ú z e u m i szolga 1000 ko rona f izetését , v a l amin t a vilá-
gítás és f ű t é s köl tségei t . 

A Múzeum látogatói. 

H á z i r e n d ü n k szerint Múzeumunk he t enkén t kétszer v a n 
ny i tva , ú. m. : v a s á r n a p d. e. 9—12, és szombaton d. u. 3—6, 
illetőleg télen 2—5 óra közt . Ezenkívü l karácsony, húsvé t , 
pünkös t második n a p j á n a k , áldozó csü tör tök és Szen t - I s tván 
n a p j á n a k déle lőt t jén . Iskolák növendékei , t a n á r i vezetés mel-
let t , egyesületek, t á r saságok csoportosan, előleges be je lentés 
u t á n , m á s napokon is meg tek in the t i k m ú z e u m u n k a t . Lá toga tók -
tól d í j a t nem szedünk. 

A múl t évben a múzeumőr fürdőzése idejében, jú l ius 16-tól 
augusz tus 7-ig z á r v a t a r t o t t u k a m ú z e u m o t . A 100 megnyi tás i 
napon min tegy hetediélezer l á toga tónk volt . 

Csoportosan j ö t t ek : 
A debreczeni 3. honvéd gyalogezredhez beosz to t t p ó t t a r t a -

lékos t an í tók századja , július 9-én. 
A kolozsvári gazdák k i ránduló tá rsasága , júl ius 3-án. 
A debreczeni kereskedő t á r su la t polgári f iú i sko lá j ának IV. 

A), B) osztálya, október 7-én. 
A hajdúszoboszlói ál lami polgári iskola növendékei decem-

ber 9-én. 
Vidéki l á toga tó ink közül f e leml í t jük : dr. Fe j é rpa t ak i 

László múz. orsz. felügyelő, Csányi Káro ly , Bá l in t Imre , Győri 
Loránd , Téglás Gábor, Orosz E n d r e u r a k a t . 

Kel t Debreczenben, 1912. évi f eb ruá r 4-én. 

Löfkovits Arthur, 
a Ferencz József-rend lovagja, 

múzeumigazgató. 

Zoltai Lajos, 
múzeumőr. 



ÁSATÁSAINK AZ 1911-IK EVBEN. 
A Múzeum által 1911-ben végzett régészeti ásatások közül e helyen 
csaknem teljes szövegében közöljük a hortobúgy—porosháti halmok, 
az andaházi bronzkori temető és a monostori templom domb meg-
ásatásáról szerkesztett leírásunkat. A hortobágyi Pipás-halmokat, a 
mátai és az egyeki őstelepeket illetőleg pedig az évi jelentés meg-

felelő lapjaira utalunk. 

I. A hortobágyi juhjárás porosháti ha lmai . 

1911. máj . 18. 19. 20. Október 2. 3. 4. 5. 6. 

M ú z e u m u n k 1910. évi j e l e n t é s é b e n a h o s s z ú p á l y i - i T e s t -
h a l m o k m e g á s a t á s á n á l h i v a t k o z t a m a h o r t o b á g y i P o r o s h á t o n 
t a l á l h a t ó a p r ó c s o p o r t o s h a l m o k r a i s . 1 Az első é r t e s ü l é s t ezek-
ről én a d e b r e c z e n — ú j v á r o s i h a t á r p e r n e k az o r szágos l evé l -
t á r b a n ő r z ö t t i r a t a i h o z c sa to l t 1787-b'eli t é r k é p r ő l s z e r e z t e m . 2 

O t t „ A p r ó l a p o n y a g o k " n é v e n s z e r e p e l n e k * s z á m s z e r i n t t í z e n . 
A m á t a i b i z t o s t ó l h a l l o t t a m a z u t á n , h o g y e h a l m o k a c s á r d á t ó l 
k ö r ü l b e l ő l h á r o m k i l o m é t e r n y i r e , a b a l m a z ú j v á r o s i - ú t k é t 
o lda lán , köze l a n y í r ó h o d á j o k h o z m o s t is m e g v a n n a k . E l -
h a t á r o z t a m t e h á t e h a l m o k f e l á s a t á s á t . 

A m a is A p r ó l a p o n y a g o k n a k , v a g y P o r o s h á t i h a l m o k n a k 
n e v e z e t t h a l m o c s k á k közü l a k a t a s z t e r i t é r k é p s a d e b r e c z e n i 
h a t á r n a k e z u t á n k é s z ü l t B e r é n y i - f é l e t é r k é p e c sak a h á r o m 
l e g t e r j e d e l m e s e b b e t t ü n t e t i elő. H o l o t t k é t c s o p o r t b a n a szá-
z a d o k , ső t t a l á n é v e z r e d e k ó t a eké tő l s o h a n e m é r i n t e t t s íkon 
összesen h u s z o n k é t k i s e b b - n a g y o b b h a l o m i s m e r h e t ő fe l m é g 
m a is. E z e k t ő l é szakke l e t és é szakfe lé n é h á n y száz m é t e r n y i r e 
hason ló k é t h a l m o c s k á r ó l v a n m é g t u d o m á s o m ; egy ik a v a s ú t 
me l l e t t a déli, a m á s i k az észak i o lda lon l á t sz ik . Az o r s z á g ú t 

1 Jelentés 41. 1. 
2 Orsz. levéltár N. r. a. fasc. 1492 : 27. 
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k é t o ldalán f ekvő n a g y o b b i k c sopo r tban t i zenké t h a l o m v a n . 
E z e k a l egnagyobbak , 20—30 m é t e r á tmérőve l s 70—100 cm. 
magasságga l ; egy iknek -más iknak á t m é r ő j e azonban csak 10 mé-
te r s alig l á t s z a n a k ki a fö ldből . A k isebbik csopor t fe l i smerhető-
leg tiz h a l m o c s k á t számlál . Tizennyolc-húsz m é t e r á t m é r ő j ű 
k é t n a g y o b b h a l o m n a k m a g a s s á g a m e g ü t i az 1 m é t e r t . A t ö b b i 
30—40 cen t imé te rné l n e m m a g a s a b b s á t m é r ő j ü k 7—10 mé te r . 

Mindké t c sopor tban némely ik h a l o m körü l á rok n y o m a i 
v e h e t ő k észre, a h o n n a n a h a l m o t összehord ták ; az is meglehet , 
hogy a sírt a nedvesség ellen a k a r t á k véden i e k ö r á r o k k a l . 1 

A poroshá t i l a p o n y a g o k közül ezideig k é t ízben t i zenötö t 
á s t u n k meg. Mindegy iknek közepén dé lnyugot -északkele t i i r ány-
b a n áso t t s í rüreget t a l á l t u n k cson tvázas t eme tkezés m a r a d -
v á n y a i v a l . Az összes s í roka t m á r régen f e ldú l t ák , az é r tékesebb 
mel lék le tek tő l m e g f o s z t o t t á k . A c son toka t is szé tszór ták . Egész 
t loponya egyet len s í rban sem vol t . A lábszárak k e t t ő b e n ere-
ke t i h e l y z e t ü k b e n f e k ü d t e k . E b b ő l megá l l ap í tha tó , hogy az ide 
t e m e t k e z e t t nép h a l o t t a i t fe j je l dé lnyugo t ra s lábbal északkelet re 

1 V. ö. Arch, Ert. Ujf. XX. 143. 1. Antonovics véleménye a 
nyugot-volhyniai körül árkolt kurgánokról, 

I 

A POROSHATI 
APRÓ LAPONYAGOK 

A HORTOBÀGYOM 
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f e k t e t v e h a n t o l t a el, 80—90 cm. széles, 180—220 c e n t i m é t e r 
hosszú, 50—100 cm. mé ly s í rokban , koporsó nélkül ; a s írok 
fölé a z u t á n k i sebb -nagyobb h a l m o k a t emel t . Az á s a t á s rész-
letes le í rásánál m a j d l á tn i f o g j u k e sírok mel lékle te i t , ame lyek 
lia n e m is t i sz ta , l ega lább h o m á l y o s f é n y t v e t n e k ezek k o r á r a 
s ame lyek lovas egyén (nem m e r e m még azt m o n d a n i , hogy 
lovas-nép) emlékei t is m a g o k b a fog la l j ák . 

A megáso t t h a l m o k közül — rövidség okáér t — e he lyen 
c sak azoka t i smer te t em, ame lyek é rdemes megf igyelésekre 
a l k a l m a s le le teket s zo lgá l t a t t ak . 

Az á sa t á s e r e d m é n y e im ez : 
1. halomcsoportnál : 
2. sz. ha lom ; — a csopor t déli szélén, — az e lőbbivel 

n y u g o t felől szomszédos, a l a p á t m é r ő j e 17 mt r . , m a g a s s á g a 
1 m t r . ke l e t -nyugo t i i r á n y b a n ha l adó h a t m é t e r ho-szú, ké t 
m é t e r széles á rokka l m e n t ü n k bele. Fél- és egy m é t e r n y i mé ly -
ségben humussza l k e v e r t sá rga lőszréteget v á j t u n k keresz tü l : 
a másod ik agyagré teg fe le t t egy s á r g a k o v a d a r a b , a l a t t a ped ig 
egy m é t e r n y i mélyen ége t t föld ré teg, t ű z h e l y m a r a d v á n y a 
tűn t e l ibünk . A t ű z h e l y me l l e t t v e t t ü k észre az á r o k r a 45 
fokos szög a la t t eső s í rgödröt , m e l y b e n másfé l m é t e r n y i mé ly -
ségből fe j le t t t e k n i k á v a l készü l t v ö r h e n y e s sárgasz ínű , 14 m m . 
v a s t a g e d é n y t ö r e d é k ke rü l t elő. Törése gttndos iszapolásról 
t a n ú s k o d i k ; égetése azonban egyenet len s b i z tosan m e g n e m 
á l l ap í tha tó , hogy korongon , v a g y szabadkézze l készül t -é ? 
U g y a n o t t ta lá l t v é k o n y a b b , szürkesz inű cserépről ez m á r 
b iz tosan l á t h a t ó . K é t m é t e r mélységben t á g a s s í rüreg f enekén 
rende t lenü l szé tszórva egy t e l j e s ép fogsorra l b ró ember i alsó 
á l lkapocs, ké t felső és alsó lábszár , egy felső ka rc son t s me-
dencecsont heve r t közelebbről fel n e m i smerhe tő r ende l t e t é sű 
k isebb vas- és b r o n z t á r g y a k tö rmeléke ive l vegyesen . A leg-
nagyobb ik v a s d a r a b t a l án ke resz tvasas tőr , a más ik pedig, belső 
oldalán f a k o r d o v á n y o k k a l , t a l á n landzsacsúcs k ö p ű j e vo l t . 
Van eg\- v é k o n y hengeres v a s t ö r e d é k is h o z z á t a p a d t , á t t ö r t 
bronzlemezzel . 

4. sz. a lacsony h a l m o c s k á b a n 130 cm. mé lyen t a l á l t u k a 
sír f eneké t . T a r t a l m a ennek is f e ldú lva és k i fosz tva . A fe j he lyén 
va lamely nagyobb v a s t á r g v töredékei , r e á j u k t a p a d t fafosz lá-
nyokka l ; a s írüreg f enekének közepén összeroskadt k o p o n y a ; 
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az in si tu ta lá l t ba l láb b o k á j a kö rü l egy kék üveg- és számos, 
részint hengerded , részint négy oldalú, röv idebb-hosszabb 
b o r o s t y á n gyöngy . 

5. sz. sz intén igen alacsony, k ics iny h a l m o c s k á b a n 120 cm. 
mélyen fe ldúl t sír. A k o p o n y a egyik kis d a r a b j a a lábfe j közelé-
ben . Alsó lábszár -cson tok eredet i f ekvésben . A bal láb fe je 
mel le t t h a m u s z ü r k e , hu l l ámos oldalú agyagpohá r . Magassága 
98 m m . S z á j á n a k á t m é r ő j e 70 m m . A sír f enekén szétomló 
vas rozsdacsomókbó l t ö b b v a s t á r g y n y o m á t észleltem ; a ha lo t t 
r u h á j a pedig ibolya színű f o l t o k a t h a g y o t t m a g a u t á n . 

6. sz. u g y a n c s a k kics iny ha lom : 120 cm. mély s í r jából : 
összetör t , k o r h a d t k o p o n y a , me ly a l á b a k fe le t t f e k ü d t egy m t r . 
mélységben . A ba l láb fe je me l l e t t lefelé szűkebbé váló t a lpas 
agyag pohá r ; ko rongon készül t , tég laveresre ége te t t . Magas-
sága 93 m m ; s z á j á n a k á t m é r ő j e 97 m m . Kétség te lenü l római 
imperumbe l i . Az in s i tu t a lá l t felső l ábszá rak közöt t 25 cm. 
hosszú hegyes v a s t á r g y , valószínűleg kés ; amely azonban a 
k iemeléskor apró d a r a b o k r a t ö r t . V a s t a g a b b végéhez 30 m m . 
á t m é r ő j ű v a s k a r i k a v a n t a p a d v a . 

A 10. sz. h a l m o c s k á b a n 110 cm. mély, k i fosz to t t sír. L á b -
és kézcsontok , o lda lbordák összevissza h á n y v a ; k o p o n y a 
h i á n y z o t t . A sír f enekén szé t szór tan k ré ta sze rű anyagbó l készül t 
25 d a r a b röv idebb-hosszabb , v a s t a g hengerded fehér -gyöngyöt , 
négy d a r a b négyoldalú h a s á b a l a k ú , m e g hengerded bo ros tyán 
gy öngyö t szed tem össze. U g y a n i t t egyik végén kerekded , 
más ikon csonka s egészen s ima fe lü le tű bronzsz í jvéget le l tem. 

A I I . halomcsoportban. 
A 8. sz. s zeké rú t t a l keresz tü l v á g o t t t e r j ede lmes ha lom 

a l a t t 1-30 m t r . mélységben az e lőbbiekhez hasonló t é r foga tú sírt 
t a l á l t u n k . A s í r rablók csak a k o p o n y a t a r k ó - c s o n t j á t , egy h á t -
gerincízt , egy t é rdka lácso t , l á b u j j csontot , t a l án va l ame ly szer-
számul szolgáló kisebb á l la t i csont t ö redéké t s kü lönböző edé-
n y e k cserepeit h a g y t á k h á t r a . E cserepek korongon készül t 
négy, v a g y öt és szabad kézzel készül t p r imi t ív ké t kü lönböző 
edény töredékei . E g y i k cserép dombormív es ter ra-s ig i l lá tábó! 
va ló . 

Legk iadósabb vo l t a 10. sz. ha lom, mely ezen c sopor tban 
délkelet felől másod ik szélső. Á t m é r ő j e 22 mt r . , m a g a s s á g a 
alig t ö b b 60—70 cen t iméte rné l . H a t mé te r hosszú, másfé l 
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méte r széles k u t a t ó á r k u n k b a n 160 cm. mélységben t ű n t e k 
elő a mel lékle tek , — csupán a sír északkele t i végében , — míg 
a felső vége tel jesen k i f o s z t o t t n a k l á t szo t t , ahol s e m m i sem 
m a r a d t meg. E l lenben a sír más ik végében az északi oldalon 
f e k ü d t egy pa jz skö ldök (dudor ) vasból , a m e l y n e k analógiá i t 
Csal lány a szentesi b e r e k h á t i g e r m á n - t e m e t ő 38., 39. és 66. sz. 
s í r j á b a n t a l á l t a . 1 

A l a k r a nézve m é g in-
k á b b megközel í t i a m i p a j -
z s k ö l d ö k ü n k e t a ná la n a -
g y o b b h e r p á l y i díszes ezüst 
pa j z skö ldök , m e l y n e k k o n -
t ú r j a i c s a k n e m p o n t o s a n 
p á r h u z a m o s a n esnek össze 

; a m i l e l e tünk kö rvona l a i -
ùxentes-berekhàtipofsMdok v a l 2 A b e r e k h á t i pa j z skö l -

d ö k ö k felső t a g j a , a 
m i n t az á b r á k b ó l ki -
vehe tő , gömbszele t , 
míg a mi pa j z skö l -
d ö k ü n k é és a he r -

' pá ly i kö ldök felső 
rësze kissé befelé 

h a j l ó k ú p i d o m m a l 
bi r . A b e r e k h á t i a k n a k 
a göinb szelet fe le t t 
a l acsony n y ú l v á n y u k 
v a n ; b á r ez l ehe t e t t 
eredet i leg hosszabb is, 
míg a h o r t o b á g y i és 
he rpá ly i p a j z s k ö l d ö -
k ö k k ú p j a hosszú h e n -
geres n y ú l v á n y b a n 
f o l y t a t ó d i k . P a j z s k ö l -
d ö k ü n k a l a p á t m é r ő j e 
138 m m ; egész m a -

Herpdliji pajxsköldök. 

1 Arch. Ért. Ujf. XXIV. 159. 163. 1. 
2 Arch. Ért. Ujf. XIV. 390. 1. 
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gassága 12-5 cm. E b b ő l a 17 m m . széles pe rem emelkedé-
sére 1, a fe le t te lévő g ö m b g y ű r ű idomú t a g r a 2-5, a felső 
k ú p r a 5-5, a hengeres n y ú l v á n y r a 3-5 cm. esik. A pe remen 
gömbölyű f e jű négy vasszeg l á t h a t ó . Min thogy nem egvenle-
tesen v a n n a k elosztva, valószínű, hogy eredeti leg t öbb szeggel 
volt a kö ldök a p a j z s r a erősí tve . E g y i k o lda lára f a ros tok ta -
p a d t a k . 

Mel le t te s tőle 
északkele t fe lé a sír le j tős 
oldalán 4—5 cm. hosszú 
1—1-5 cm. széles, végei-
ken egy-egy szögecské-
vel e l l á to t t v é k o n y v a s -
p á n t o k f e k ü d t e k h á r o m 
vízszintes és ké t keresz-
tező sorban . A p á n t o k 
a la t t f a r o s t o k a t v e t t e m 
észre. E v a s p á n t o k kö-
rülbelől 30 cm. hosszú, 
18 cm. széles, a kö ldök 
felől szűkebbé váló négy-
szögű te rü le te t f o g t a k 

körül . U g y a n i n n e n s 35—40 m m . széles, egyik szélén éles, 
más ikon vas tag , végein hegyesedő,befelé kunkorodó , m i n d -
ké t felől f a ro s tokka l b o r í t o t t va s tö r edékek s egy d o mb o rú 
vas lemez ke rü l t elő csonkán , m e h nek ép vége k e r e k -
deden el laposodik s b e n n e gömbölyű f e jű vasszeg v a n . 
L e j e b b vaskés d a r a b j a i heve r t ek . A sír ellenkező déli 
oldalán, a köldökkel szemben ké té lű \ a skard n é h á n y k isebb 
tö redéké! , k ö z t ü k m a r k o l a t n y ú l v á n y á n a k tövé t t a l á l t a m . 
L e j e b b u g y a n c s a k a sír j obb oldalán vaszab iá t , e g y m á s b a 
kapcsol t hengeres pá l cá inak végén 7 cm. á t m é r ő j ű hengeres 
v a s k a r i k á k . Mel le t te g y ű r ű s végű 68 m m . hosszú vasszeg, 
me lye t f a ro s tok vesznek körü l . Közel hozzá 4 cm. á t m é r ő j ű 
erős va ska r ika . Mellet te b ronzcsenge t tyű , ovális a lakú füllel ; 
á t m é r ő j e 4 cm. magas sága 4-5 cm. Összelapí to t t csengőhöz 
hasonló b r o n z t á r g y ; fü lében 18 m m . á t m é r ő j ű b ronzka r ika . 
K é t l a p j á t szeg kö t i össze. E z a l a t t sodro t t fona lszá lak lap-
p a n g o t t a k . U g y a n a z a szerepe l ehe te t t , mi a sz i j jvégeknek. 

Hortobdgy-poroshóuti pajxsTzölcLök 
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U g y a n é t á j o n b ronzkapcso ló t ű t is le l tem, mely I a l akú kései 
róma i f ibula , gombos végű hosszú fe j spirálissal, m a g a s íves 
h á t t a l , széles-lapos s a r u t a r t ó lemezzel, ame ly alól a z o n b a n a 
saru , v a l a m i n t m a g a a t ű is h iányz ik . V é k o n y b r o n z k a r i k á n 
s kics iny fé lgönibölyű b r o n z p i t y k é n k ívül n é h á n y nehezen 
fe l i smerhe tő vaseszköz t ö r e d é k e t a r t o z i k e sir t a r t a l m á h o z , 
így g y ű r ű s végű v é k o n y pá lcán függő v a s k a r i k á c s k a s l ándzsa 
k ü p ü j e s egy kengyel széles, lapos o lda l szára . 

V a s és b r o n z l e l e t e k a H o r t o b á g y — p o r o s h á t i I I . h a l o m c s o p o r t 10. sz. h a l m á b ó l . - nagys . . 
(1. f i b u l a , 2. v a s k a r i k a , 3. z a b l a , 4. k e n g y e l r é sz , 5. s z i j v é g (?) . 6. c s e n g ő , 7. g y ü r ü s 

v a s s z e g . ) 

A poroshá t i s í rha lmok f e l t á r á s á t m é g n e m f e j e z t ü k be. 
A főfelügyelőség j a v a s l a t á h o z képes t egy v a g y ké t h a l m o t 
te l jesen s z é t h á n y u n k ; a m é g m e g á s a t l a n o k b a is be lenézünk . 
Sőt s z á n d é k u n k a h a l m o k közö t t i t e r ü l e t e n is k u t a t n i s írok 
u t á n , ame lyek t u m u l u s né lkül i n k á b b e lke rü lhe t t ék a sírásó 
rab lók f igye lmét s így m a is é r in te t l en a t a r t a l m u k . 

H o g y h u n - s z a r m a t a , a v a g y g e r m á n f a j t emet ! r eze t t - é e 
h a l m o k alá s hogy mely ik s zázadban t a n y á z o t t e f ü v e s mezőn , 
ez a kérdés még mos t m e g f e j t h e t e t l e n . A k ivé te l né lkül f e ldú l t 
és c saknem tel jesen k i fosz to t t s í rokban t e h e t e t t észleletek 
és ta lá l t leletek c supán t apoga tozó se j t é sekre a d n a k i n g a t ag 
t á m a s z t é k o t . A m a j d n e m mindegy ik s í rban e lőfordul t , f e j l e t t 
t ekn ikáva l készül t k e r a m i k u s t á r g y a k s ezek töredékei , a m e l y e k 
közül a IV-d ik századig g y á r t o t t ter ra-s igi l la ta cserép sem h i á n y -
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Szegecses v a s p á n t o k % n a g y s á g b a n . 

D o m b o r í t v a s l e m e z és l á n d z s a k ö p ü 2 |3 n a g y s á g b a n . 

V a s k a r d , f a r o s t o s v a s p á n t o k t ö r e d é k e i és v a s k a r i k a =/3 n a g y s á g b a n . 

Vasle le tek a h o r t o b á g y — p o r o s h á t i I I . ha lomcsopor t 10. sz. 
ha lmából . 
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zik, megengedik azt a fe l tevés t , hogy é t e l - i t a l t a r t ó szép siri 
edénye ike t ezek a b a r b á r o k zsoldul v a g y z s á k m á n y u l a r ó m a i a k -
tól k a p t á k . A többi le le tek sem egészen k ö z ö m b ö s je l legűek ; 
főképen a II . c sopor tbe l i 10. sz. h. lovas s í r j á b a n ta lá l t pa jzs -
köldök b ; r n a g y o b b je lentőséggel . Tölcséra lakú , hasonló pa jzs -
köldököt t a lá l t L e h ó c z k y T i v a d a r a be regmegye i Á r d á n h á z á n 
h á r o m r é t ha j l í t o t t k a r d , k ö p ü s vas l ándzsa , n y e r e g a l a k ú v a s -
f ibula t á r s a ságában 1 , a m e l y e k e t ő északról b e n y o m u l t nép 
emlékeinek vé leményez . B a j z á t h Gábor ezüstszeges v a s p a j z s -
köldököt talál t j ásza lsó-szentgyörgyi b i r t o k á n a k egyik k isebb hal-
m á b a n . Amiko r a szomszédos h a l m o k a t is m e g á s t á k , a ta lá l t 
s í r k a m r á k b ó l I I . és I I I . századbel i t á r g y a k k e r ü l t e k elő. E z 
időben a mai jászság v idékén k e l t a k a t i n o k , i l lyr ózók, g e r m á n 
burok , l ak r ingok és t u r á n i jaz igok l a k t a k . 2 Hason l í t pa j z s -
k ö l d ö k ü n k Csal lány á l ta l a s zen t e s -be rekhá t i t e m e t ő 38., 39., 
66. sz. s í r ja iból k i á so t t va skö ldökhöz is. E t e m e t ő t Csa l lány 

két lelettel összevetve a negyed ik század elejére he lyez te 
s a I I I . század k ö z e p e t á j á n a közép D u n a t á j é k á n megá l l apo-
dot t gó lok h a g y a t é k á n a k se j t i . 3 

R o k o n s á g lá t sz ik a horgosi lovassír tö lcsé r idomú vas -
u m b o j á v a l is.4 H a m p p l ko ra -középkor i leletek közé sorozza,5 

1 Arch. Ért . Ujf. XXVII I . 259—260 1. 
- Arch. Ért. Ujf. XIX. 439. és XXI. 120—138. 
3 Arch. Ért. XIV. 395—404. 
4 Arch. Ért. XIV. 205. 1. II, T. 1. a. 1). és Hampel Régibb 

középkor emlékei II. k. CCCXXIII. T. 1. a b) 
Hampel: A régibb középkor emlékei II. 59. 

részint épen e pa j z skö ldökök , de 
m é g i n k á b b az egyik s í rban ta lá l t 
A n t o n i n u s P ius és F a u s t i n a é r m e 
segí tségével a régi g e r m á n o k é n a k 
t a r t j a . L e l e t ü n k m é g i n k á b b h a -
sonlí t a l a k j á r a nézve a h e r p á l y i 
díszes ezüst pa jzsköldwkhöz, a 
m e l y n e k k o n t ú r j a i p á r h u z a m o s a n 
esnek össze a mi v a s k ö l d ö k ü n k k ö r -
vona la iva l . A sz in tén h a l o m s í r b a n 
ta lá l t kö ldök ko rá t H a m p e l s u t á n a 
R e i n a c h kü lönösen az o s t r o p a t a k i 
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H a s o n l ó k é p e n azt a hol ezüs tnek , hol b r o n z n a k m o n d o t t pa jzsköl -
dökö t , ame lye t br . Vécsey J . a Geszteréd a la t t f ekvő m á j 
elébb k i fosz to t t ha t ha lom közül a l egnagyobb ikban k a r d d a l 
és római edénnye l együ t t t a l á l t . 1 H a m p e l szerint , a geszterédi 
h a l m o k a K r . u. I I — I I I . századból s z á r m a z n a k . Dr . P ó s t a Béla 
m i d ő n haza i honfogla lás k o r u n k n a k az orosz földről eddig 
i smer t első és l eg fon tosabb analog-emlékeivel , a kazán i kor-
m á n y z ó s á g t e r ü l e t é n lévő b je lomir i k u r g á n lovas sír mellék-
leteivel fogla lkozik , ezeket a horgosi sír l e l t á ráva l ha son l í t j a 
össze.2 De u g y a n a k k o r erősen hangsúlyozza , hogy a horgosi 
és b je lomir i lelet t a r t a l m á t egymás tó l élesen e lvá lasz tha tó 
ké t elem a l k o t j a . Egy ik , ame ly nyugoti germán e lemnek nevez-
hető , 3 d a r a b b ó l ál l : a L a Téne-kor ibó l f e j l ődö t t ké té lű , egyenes 
pengé jű ka rd , a f a v e d e r v a s p á n t j a i s egy-egy pa j z skö ldök a 
g e r m á n elem a l k o t ó részei. A kelet i e lemet k é t kengye lvas k é p -
viseli. Dr . P ó s t a Béla a pa j z skö ldök , v a l a m i n t a f a v e d e r p á n t -
j a i n a k e rede té t és k i fe j lődését is u g y a n a z o n északi és n y u g a t i 
művelődés i k ö r n e k t u l a j d o n í t j a , me lyben a b j e lomi r i és horgosi 
k a r d f o r m á t , t . i. a L a T è n e k a r d o t f e l t a l á l t ák . Az t a kü lönb-
séget pedig, h o g y a b je lomir i k u r g á n b a n ége te t t , a horgosi 
„ h a l m o s t e r ü l e t ű " t e m e t ő b e n pedig égete t len t e m e t -
kezés me l l e t t t a l á l t a k ana log t á r g y a k a t , úgy m a g y a r á z z a 
meg, hogy a m a z f inn -ge rmán , emez pedig t u r á n i ge rmán 
t eme tkezés . 3 

A pa j z skö ldökbő l k ihozha tó s e j t é sünke t m á s le leteink is 
t á m o g a t j á k . A I I . csopor t 10. h a l m á b a n a p a j z s k ö l d ö k k e l 
e g y ü t t t a lá l t k a r d da rab j a ibó l a J^a T e n e - k a r d b ó l f e j lődö t t 
egyenes széles pengé jű , ké té lű , m a r k o l a t n y ú l v á n v o s ősge rmán 
k a r d r a lehet k ö v e t k e z t e t n i , me lynek f a h ü v e l y é n e k r o s t j a i 
most is é sz revehe tők . 

F o n t o s lelet a r ó m a i császárság h a n y a t l á s a k o r á r a valló 
T a lakú b r o n z f i b u l a , ugyanezen sírból. E f ibu lához hasonlóka t 
l á t u n k az o s z t r o p a t a k i másod ik s í r le letben, 4 amelyről bizonyos, 

1 Hampel. u. o. Arch. Ért. R. évf. I. 4 9 . - 5 2 . Jósa A. Sza-
bolcs m. ős története. Különlenyomat Sz, m. és városai monográ-
fiájából 19—20. 

2 Dr. Pósta B. : Régészeti tanulmányok az oroszföldön. 20 stb. 1. 
3 Dr. Posta B. id. m. 39. 1. 
f Arch. Ért . Ujf. XIV. 401. 1. 4. a. b. 5. a. b. 
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hogy a K r . u. IV. század ele jén k e r ü l t e k fö ld alá. De b á r némi leg 
el térő, mégis hasonló a lakú és szerkeze tű f i b u l á t Csa l lány is 
ta lá l t a szen tes—zalo ta i 1., 2. sz. ké t c son tvázas s í r b a n . 1 U g y a n -
azon t e m e t ő b e n k é t C o m m o d u s - d é n á r t is t a l á l t ( K r . u. 175 —192) 
s t ö b b róma i e d é n y t . A zalota i , m e g a h o r t o b á g y — p o r o s h á t i 
t eme tkezés szokásai közö t t m é g egy f igye lemremél tó hasonló-
ságot v e s z ü n k észre. Za lo t án s az u g y a n a z o n n é p t ö r z s n e k vél t 
e lébb élt nemzedéke más ik t e m e t k e z ő he lyén , az ö c s ö d — m o g y o -
róshalmi , 2 n e m k ü l ö n b e n a s z e n t e s — n a g y v ö l g y p a r t i s í rokban a 
lábfe j , v a g y b o k a körü l többször f o r d u l t a k elő gyöngyso rok , 3 

a m i n t ezt én a P o r o s h á t o n az I. csopor t 4. sz. t u m u l á s á b a n ta -
p a s z t a l t a m . Csal lany a pa j z skö ldökös s z e n t e s — b e r e k h á t i le le tek 
k o r á t is jó előre teszi, a h a r m a d i k , v a g y negyed ik s z á z a d b a ; 
sőt Marc Auré l d é n á r j a a l a p j á n a t tó l a fe l t evés tő l sem idegen-
kedik , hogy azok a g e r m á n o k t e m e t k e z t e k a B e r e k h á t r a , ak ik 
a m a r k o m á n h á b o r ú ide jében K r . u . (169—170) legelőször je len-
tek meg a K ö z é p - D u n a v idékén . 4 

Még egy le le tünk v a n , a m e l y n e k hasonló pé ldá i r a é rdemes 
h i v a t k o z n u n k . A I I . csopor t 10. h a l m á b ó l va ló b ronzcsengő ez. 
Közel áll hozzá a pász tó i , 5 a m e l y n e k a fü l e a z o n b a n négyszög-
letes l yukas lap s H a m p e l ezt a középkor m á s o d i k c s o p o r t j á h o z 
t a r tozó V I I I . századbel i le letek közé sorozza.6 N a g y o n hason ló 
a k e c s k e m é t — g á t é r i 285. sír b ronzcséngője , a m e l y e t * K a d a 
Klek a ba l l áb alsó része mel le t t g y ö n g y ö k t á r s a s á g á b a n t a l á l t . 
E n n e k fü le m á r s z a k a s z t o t t o lyan, m i n t a miénké . 7 A gá té r i 
t eme tő pedig sokkal régibb a pász tó i le le teknél . Körü lbe lő l 
egyidős a po roshá t i s i rha lmokka l . 

Míg t o v á b b i á s a t á s b iz tos k o r h a t á r o z ó le letet n e m hoz fel-
színre, mel lékesnek lá tsz ik a n n a k a k ö r ü l m é n y n e k l a to lga tá sa , 
hogy míg a P o r o s h á t o n a h a l o t t a k a t arccal és l ábba l észak-
északkele t re , addig Za lo t án é szak -nyugo t r a , a Mogyorósha lmon 
vegyesen északra és délre, B e r e k h á t o n ke le t -dé l -ke le t re , Gá té r en 

1 Arch. Ért . Ujf. XXVI. 50. 1. I. ábra. 
2 Arch. Ért. Ujf. XIX. 41—46. 1. 
3 Arch. Ért. Ujf. XXVI. 47—56. 1. 
4 Arch. Ért. XXII I . 21. 22. 1. 
5 Hampel : Alterthümer d. frühen Mittelalters III. Taf. 73. fig. 9. 
6 U. o. I. 806. 
7 Arc. Ért. XXVIII . 337. 1. 

3 
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délkeletre f e k t e t v e h a n t o l t á k el. Ú g y látszik, hogy ugyanazon 
népnél , ugyanazon korban sem vol t ez lényeges temetkező 
szokás. 

V é g e r e d m é n y : igen nagy a valószínűség amellet t , hogy a 
poroshát i t emetkezés a Kr . u. I I —II I . századból származik, 
még pedig va lamely ik ot t t anyázo t t germán, vag}- ta lán sar-
m a t a törzstől . 

Andaháza , a Közép-kor végén Ú j - A n d a néven templomos , 
egyházas falu vol t s Szen t -Kozma D a n i j á n (ma Szen tkozma 
puszta) , Új fa lu , Apa-Kovács i (ma Kovács i -pusz ta) , Sáp, Földes, 
Szentmiklós (ma ugyan i ly nevű pusz ta ) közö t t f eküd t , hol 
Bihar- , hol Szabolcs vá rmegyéhez beosz tva . Most Be re t t yó -
ú j fa luhoz s így Biliar megyéhez ta r toz ik ; — azonban tú lnyomó-
lag h a j d ú m e g y e i földesi, meg debreczeni családok b i r j á k és 
csak kisebb része v a n sápi, ú j fa lus i gazdák kezében. 

A legrégibb í ro t t emlékben (az 1333. évi pápa i t izedjegy-
zék, mefy Pé te r nevű p a p j á t 7 garasos dec imával említi) Anda-
háza Ú j - A n d a néven fordul elő legelőször. B u n y i t a y V. ebből 
azt következ te t i , hogy a X I V . század elején fenná l lásának m á r 
a második korszaká t élte, éppen úgy, m i n t a szomszédos Új fa lu , 
m i u t á n első telepeseit va lamely veszedelem,, ta lán az 1241. évi 
t a t á r j á r á s elseperte. Ugyancsak B u n y i t a y e falu nevének később 
használ t a lak jából a n d a (andalog) lelki á l lapotot jelentő sze-
mélynévtő l s z á r m a z t a t j a . 1 B u n y i t a y szerint 1463-ban, Csánky 
Dezső szerint pedig már 1418-ban A n d a h á z a néven nevezik 
az oklevelek. Mindig nemesi b i r tok és hosszú ideig a herpá ly i 
vagy érpályi u rada lom ta r tozéka volt , amelynek b i r tokosa a 
X I I I . század végén Miklós bán . A következő század közepe 
t á j á n az u rada lom királyi b i r tok s min t i lyent a d o m á n y o z t a 
Nagy La jos 1373-ban Domoszlai Miklós hevesi fő i spánnak . 2 

Utóda , Demete r magvaszakad téva l , Zsigmond kirá ly 1418-ban 

1 Bunyitay V. Yáradi püspökség tört. III. 332. 1. 
- U. o. III, 239. 1. 

II. Andaháza-puszta i ásatás . 

1911 aug. 19. aug. 24. 25. 26. 
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Érpá ly i , Ú j f a lu , Kengyel , S z e n t - K o z m a D á m j á n , S z e n t - D e m e -
ter és Anclaháza he lységeket Domoszla i Apol lónia f é r j é n e k , 
Rozgony i J á n o s f ő k i n c s t a r t ó n a k a d t a . 1 Ezen he lységekben 
1125-ben a T a r k ö v i e k és a Domosz la i család r évén a P á s z t ó i a k 
sz intén fö ldesu rak ; a T a r k ö v i e k később is. A század m á s o d i k 
fe lében a he rpá ly i u r a d a l o m részeiben b i r tokosoku l a Csáky, 
Dersi , Losonczi , Mezőgyáni , T o r d a i csa ládok is f e l t ű n n e k . 2 

1 179-en özvegy M e z ő g y á n i Mihá lyné olyan h a t a l m a s k o d á s t 
k ö v e t e t t el s z e n t d a m j á n i , andaházi, herpá ly i , ú j f a l u i és kengye l i 
j o b b á g y a i v a l Mar j a i L u k á c s kovács i b i r t o k á n , hogy k i r á ly i 
d e p u t a t i o v izsgál ta meg a fé r f ias e re jű asszonyság do lgá t . 3  

A X V I . század d e r e k á n e c sa l ádok közül m á r csak a Csáki, 
Dersi , Mezőgyáni f ami l i ák b i r t o k o s a k a s zé t s zakadozo t t her-
pályi u r a d a l o m községeiben s me l l e t t ök t a l á l j u k a F a r k a s , 
Füged i , Telegdi c sa l ádoka t . 1495-ben egyfelől Mezőgyáni Mihá ly 
fia, J á n o s és l eánya , Zsófia, Pe t r i Derzs Lőr incné , másfe lő l 
Szobi Mihályné, Dezsőfi László leánya , Zsófia, egyezségre lép-
nek a b iha rmegye i É r p á l v , G á b o r j á n , Ú j f a l u , S z e n t - K o z m a 
D á m j á n , Andaháza és B ó d o g f a l v a s tb . b i r t o k o k r a nézve . 4 

1552-ben A n d a h á z a 21 p o r t á j a közül hé t Telegdi J ánosé , 4 % 
Csáki P é t e r özvegyéé, u g y a n a n n y i Ders i Miklósé, 2—2 Csáki 
F a r k a s é és Csáki Imréé, egy Csáki Mihályé . 5 1555-ben a község 
m á r behódoln i kénysze rü l t a t ö r ö k n e k 's ekkor Telegdi JMiklós 
nevén v a n b e n n e 4, Csáki F a r k a s é n 3 p o r t a ; özv. Derzs i Fe -
rencné po r t á i e l h a g y o t t a k Az ez évi összeírás t ö b b b i r tokos ró l 
n e m szól. 

Az 1572—73. évi t ö rök de f t e r ekbő l ( a d ó k ö n y v e k ) meg-
i smer jük A n d a h á z a j o b b á g y l akosságának adózó részét . A 
d e f t e r húsz h á z n a k g a z d á j á t sorol ja fel. E z e k Baló Imre , Ba log 
Benedek , Bog J á n o s , B a r á t András , D e m s e J á n o s , K o z a (?) 
Lőrinc, K e n d e r J á n o s , Kis T a m á s , K u z i a n v a g y Koz ián (?) 
Már ton és Egyed , Ké t Mocskos T a m á s és Mocskos Pé te r , Mecse 
(?) Sebes tyén , S imon Bá l in t , Tót J á n o s és György, Vörös A m b r u s . 

1 U. o. és Csánky I). : Hunyadiak kora. I. 639. 
2 Csánky id. m. 630—641. 
3 Bunyitay id. m. II. 157. 
4 Gr. Károly. Cs. okl. III. k. X. okl. 

Biharm. dikalis összeírása az orsz. levéltárban. 

\ 



38 

Lát sz ik , hogy a t ö rök adót i sz t egyik-más ik neve t e l ferdí tve 
í r ta . U g y a n e k k o r m é g t e m p l o m a is meg v a n a kis f a l u n a k . 1 

De évei m á r megszámlá lvák . K é t évt ized m ú l v a k i tö r t 
a 15 éves nagy h á b o r ú s a t i szán tú l i v á r m e g y é k f a l v a i t 1593-ban 
k i fosz to t t a , fe lperzsel te s r e t t e n e t e s m ó d o n e lnép te len í t e t t e a 
k r imi t a t á r s á g . A n d a h á z a is ekkor pusz tu l t el az összes közeli 
és t ávo l i f a l v a k k a l e g y ü t t . A n d a h á z a l egnagyobb b i r tokosa ez 
időben úgy lá tsz ik K i r á l y György v á r a d i k a p i t á n y volt ; ele 
m á s nemesek , b izonyosan a régebbi fö ldesurak u t ó d a i is b i r t a k 
benne . 

1599-ben „ m e g é g e t t " , 1600-és 1605-ben „ e l h a g y o t t " jelző-
vel igazol ják a v á r m e g y e d iká tora i , hogy egy lélek sincs A n d a -
házán , aki adó t f izessen.2 

E t t ő l f o g v a a m u l t század közepe t á j á i g semmi a d a t o m 
nincsen A n d a h á z a tö r t éne té rő l . I d ő m és a l k a l m a m nem lévén 
ez i r á n y b a n k u t a t n i , X V I I . és X V I I I . századbel i b i r tokosa i t 
sem ösmerem. Bizonyos , hogy az 1593. évi n a g y pusz tu l á s u t á n 
n e m népesede t t be többé . Békésebb idők beá l l t áva l a szomszédos 
f a l v a k közül Kovács i Bakonszeggel o lvad t össze s m á r 1621-ben 
a ké t kis fa lu t á r s egyháza t a lkot e g y ü t t ; K ó r o g v pedig f i l iá jok. 
Szent-Miklós é le tben m e g m a r a d t lakosai is k e z d t e k visszaszál-
l ingózni. E l ébb a h a m a r o s a n lábraá l ló földesi anyaegyházhoz 
c sa t l akoz tak , a m e l y n e k ezen időben i sko lá ja is vol t . Földes 
f i l i á ja vo l t akkor T e t é t l e n is. Szent-Miklós 1627-ben m á r i smét 
a n y a e g y h á z z á sze rvezkede t t , de 1660-ban Szejdi b a s a h a d a i 
végképen f e ldú l t ák és e l p u s z t í t o t t á k . A z s i tva to rok i és bécsi 
béke u t á n ú j r a fe lépül t Sáp és l e ányegyháza T o r d a ; Ú j f a l u , 
me ly iskolát is t a r t o t t fen ; sőt kevés időre H e r p á l y is benépe-
sül t . A z o n b a n S z e n t - K o z m a és A n d a h á z a még m i n t l e ányegyhá -
zak sem e m l í t t e t n e k a X V I I . század elejéről való egyházi sema-
t i z m u s b a n . 3 

A m u l t század első fe lében A n d a h á z a egyik b i r tokosa , 
c s a l á d j á n a k utolsó fér f i s a r j a , Szilágyi Mihály, aki e lőnevét is 

1 Dr. Yelics —Kammerer : Magyarországi török kincstári defterek. 
I. k. CXXXVII. A szolnoki szandzsákban fekvő debreczeni Nahie 
fejadó deftere. „24. Falu : Inaháza v. Antalláz". 

2 Biharm. összeírásai az orsz. levéltárban, 
3 A debr. ref. egyházmegye legrégibb, 1621-ben kezdett jegyző-

könyve a tiszántúli ref. egyh.-kerület levéltárában. 
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ezen b i r toká tó l ve t t e , a debreczeni ko l lég iumban és a L u d o v i c a 
t i sz tképző a k a d é m i á b a n te t t nagy a l a p í t v á n y á v a l m a r a d a n d ó v á 
t e t t e nevét . Kis A n d a h á z a nevű pusz tarész volt az övé, amely 
halá la u t á n elébb a micskei B a r a n v i a k , m a j d Kiss K á r o l y és 
neje, J ancsó A n n a b i r t o k á b a ke rü l t . Kissék a z o n b a n igen h a m a r 
t ú l a d t a k e b i r tokon . Körülbe lő l 500 holda t 1848-ban J á m b o r 
Ferenc és fia debreczeni polgárok v á s á r o l t a k meg belőle 18,000 
ezüst fo r in ton . Ez a b i r t o k a r a j t a levő régi t a n y á v a l e g y ü t t 
most a debreczeni J ó n a csa ládé . 1 Az ősi b i r t okosok l eányág i 
u tóda i közül n é h á n y földesi c sa l ádnak v a n még csak némi 
öröksége A n d a h á z á n . A p u s z t a l egnagyobb része a mu l t év-
t izedekben ú j kezekbe ke rü l t . De min t m á r — f e n t e b b eml í t ém — 
ezek is többny i re földesiek. A J ó n a családon k ívü l l egnagyobb 
b i r tokosok m a A n d a h á z á n : Csapó I s tván , K a r á c s o n y Zsigmond, 
Boros Lajos , a Sápy, Szabó, B u d a h á z y , K a r a c s fö ldes i csa ládok, 
és Oláh Mihály Sápról . 

* 

A mult évben i f j . J ó n a I s t ván debreczeni l akos egy zsák 
edénytöredéke t , köveke t , c son toka t hozo t t be m ú z e u m u n k b a , 
amelyeket andaház i t a n y á j u k h o z n y i t o t t ú j ú t n a k á rko lásáná l 
t a l á l t ak . E lőadása szerint ép edényeke t is le l tek ; egy ikben 
b r o n z k a r i k a volt , amit a földesi m u n k á s o k h a z a v i t t e k s az t 
minden igyekezete mel le t t sem t u d t a megszerezni ; az edén3 reket 
pedig összetör ték. J ó n a úr megenged te , hogy a 12 mé te r széles 
út nem haszná l t részén á sa tha s sunk . Az ú t egyik o lda lán 
levő föld K a r á c s o n y Zsigmond bi r tokosé , amás ik oldalon levő 
e£>y sápi gazdáé. K é r é s ü n k r e K a r á c s o n y Zs igmond is f e l a j án -
lo t ta á sa t á s r a a szóban levő ú t t a l szomszédos t e r ü l e t e t . 

Mielőtt hozzá fog tunk vo lna e m u n k á h o z , aug. 19-én hely-
színi szemlét t a r t o t t a m A n d a h á z á n . Ot t két lelőhellyel i smerked-
tem meg. Az egyik, h o n n a n a J ó n a úr a j á n d é k a i va lók , a Dancs -é r 
p a r t j á n fekszik a fö ldes—bere t t yóú j f a lu i o r szágú tbó l k iágazó 
sápi ú t derékszögű e lha j lásáná l , épen o t t , ahol az a n d a h á z i 
t emp lom tégla törmelékei még most is sű rűn b o r í t j á k a fö ldet 
s ahol a J ó n a - t a n v á h o z ny i to t t ú t kezdődik . A más ik lelőhely 

1 A tanyabeli öreg magtár pinczéje szemöldök fájába tulipánok 
közt most is olvasható : „Anno 1812." 
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K a r á c s o n y Zs igmond t a n y á j á n a k belső t e rü le te , ahol t ég lave tő 
és t r á g y a g ö d r ö k b e n véle t lenül n é h á n y őskori edény t t a l á l t ak . 
E g y díszes, fü les t á n y é r t K a r á c s o n y Giza és Mar i ska kisasszo-
n y o k m ú z e u m u n k n a k a j á n d é k o z t a k . 

Mindké t lelőhelyen kísér le te t t e t t e m . Először K a r á c s o n y 
Zs. t a r ló fö ld jén a D a n e s ér p a r t j á n , az út á r k á r a derék-
szög a la t t egymáshoz közel t öbb á rko t á s t u n k . Ezekben másfél , 
sőt két mé te r mélységig a tö r t éne lmi kor te lepeseinek, a régi 
a n d a h á z i a k n a k n y o m a i t t a l á l t uk , néhol összevegyülve az őskor 
szerény emlékeivel . így 1—1-20 mé te r mélységben ledöngölt 
s á r g a a g y a g ré tegre a k a d t u n k , ame ly n a g y o b b te r j ede lméné l 
fogva b izonyosan va l ame ly ik X V I . századbel i m a g y a r j obbágy 
fö ldbeáso t t h á z á n a k p a d o z a t a vol t . Másik á r o k b a n , még mélyeb-
ben fe ldúl t k a t l a n jól k iéget t k a r i m á j á n a k d a r a b j a i t le l tük. 
U g y a n e z e n á rokbó l ke rü l t ki egy keltaízlésű, vö rhenyes -ba rna 
színű u r n a felső része. Az út t es tén á so t t á r k o k va lamive l job-
ban f i z e t t ek . Az edény tö redékek a b ronzkor i agyagmívesség 
díszí tő e lemeinek vá l toza tos és érdekes példái t a d j á k . Csonka 
á l l apo t j a mel le t t is jó lelet egy t u r b á n a lakú u rna fedő , melyhez 
hasonló t m ú z e u m u n k m á r régebben a debreczeni szövetkezet i 
szőlőtelepről k a p o t t ; más ik hason ló t pedig eredet i fekvésében 
a h a j d ú b a g o s — d a r a b o s h e g y i b ronzkor i u r n a t e m e t ő b e n m a g u n k 
t a l á l t u n k . 1 E g y csücskös, v o n a l a k k a l c i f rázo t t k isebb szürke 
u r n a felseje az ú t épí tésekor megsemmisü l t . A h i á n y t a rocon-
s t ruc t ioná l pó to lván : 18 cm. magas és 22 cm. széles hasú u r n a 
ál lot t elő. B e n n e ége te t t csontok . Másik nagyobb u r n á n k 
f ényeze t t , s ö t é t b a r n a színű, az egyeki és bagosi öblös u r n á k h o z 
hasonló, ívesen k iha j ló széles pe remmel ; n y a k á n vona las sza-
laggal ; vá l l án k é t füllel ; ha sán négy dudor ra l , a n y a k és has 
közö t t vá l t akozó i r á n y b a n fe rdén h ú z o t t hornyol t s ávokka l . 
Magassága 25, s z á j a 21, hasa 33, feneke 11-5 cm. Benne ége te t t 
c son tok . 

É p e n az á sa t á s másod ik n a p j á n K a r á c s o n y Zs igmond ta -
n y á j a déli o lda lán téglá t v e t e t t e k egy m á r régebben kezde t t 
agyaggödörben . F ö l d o m l a n t á s k o r fej je l nyugo t r a , l ábba l ke le t re 
f e k t e t e t t c son tváz s ezzel e g y ü t t ké t edény b u k o t t ki. Sajnos, 
hogy a t ég l ave tők erről m i n k e t csak a z u t á n é r tes í t e t t ek , mikor 

1 M u z e u m u n k 1909, évi je lentése. 
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az egy m é t e r mélységben levő sírt ők egészen k i b o n t o t t á k ; 
a c s o n t o k a t s zé t szó r t ák ; e l lenben a két edénnye l , me lyeknek 
egyike csonka, b e s z á m o l t a k . E z szintén b r o n z k o r i t e m e t k e -
zésnek lá tsz ik . A ta lá l t e d é n y e k a íausi tz i t i pus s h a l l s t a t t i 
per iódus jel legét visel ik m a g u k o n , a m i n e k az imén t i s m e r t e t e t t 
u r n a l e m e t ő b ő l is t ö b b je lensége ke rü l t fe lsz ínre . É p a fü les 
csésze v a g y tál, m e l y n e k a l ak j a , díszí tése fé l re i smerhe te t l e -
nül a ha l l s t a t t i ízlés b e f o l y á s á t á r u l j a el, n o h a m é g bronzkor i , 
vagy legalább is az á t m e n e t i korbó l s z á r m a z i k . Alsó része hir-
telen k i t águ ló a lacsony k ú p i d o m , mely íves b e h a j l á s s a l m e g y á t 
gyengén k iha j ló p e r e m ű n y a k b a . Az alsó rész t a n y a k k a l össze-
kö tő d o m b o r ú tagot d u d o r o k és r ézsú tos h o r n y o l a t o k t a r k í t j á k . 
Fü le m a g a s a n f e l emelkedő , ka rcsú , kecses. Az i lyen a l akú és 
díszí tésű e d é n y e k e t br . Miske a ve lem szen t -v íd i ős te lep ismer-
t e tésében az á t m e n e t i és h a l l s t a t t i k o r b a sorozza. Wos inszk i 
is a to lnamegye i ős te lepek l e í r á sában . 1 

U r n á k Andaháza pusz tá ró l . 

A cson tváz m á s ik mel lék le te c sonka . Ez egy tál , befelé 
h a j l ó peremmel , ami lyenek E g y e k e n is s ű r ű n f o r d u l n a k elő. 
A kü lönbség az, hogy it t a d u d o r he lye t t föl fe lé h a j l ó h e n g e r e s 
s za rvacská t l á t u n k s a díszí tés t r é z sú to san , m a j d n e m csava r -
a l a k ú a n mé ly í t e t t b a r á z d á k a l k o t j á k . A n a l ó g i á j a V e l e m s z e n t -
vídről való.2 Á t m é r ő j e 20, f eneke 5*5, m a g a s s á g a 7 c m . 

A cson tváz körü l á s n u n k e z ú t t a l n e m l ehe t e t i , m ive l az 
e lő t t e levő terület t ég la szé rűnek volt f e l fogva . 

1 Br. Miske. Velem szentvidi őstelep I. 85. LXII . T. 1. 5. 10. 
13. ábra. Wosinsky : Tolnavm. őskora I. K. LXXXVI . 5. (Apari 
lelet.) 

2 Miske id. m. LXIV. T. 9. ábra. 
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Ellenben hosszú árokkal kísérletet t e t t e m a t anvaépü le t ek -
hez közelebb, egy fe lhagyot t agyagbánya szélén, ahol 3—4 évvel 
ezelőtt téglavetéskor há rom kisebb edényt t a l á l t ak ; köz tük 
a m á r f e n t e b b eml í te t t igen díszes t á n y é r k á t . Feketére égete t t , 
gömbszelet idomú edény ez, k iha j ló keskeny peremmel . A perem 
a la t t h á r o m kicsiny s egy nagyobbacska dudor , u tóbb i hori-
zontál is i r ányban á t f ú r v a , fül lé a lak í to t t díszítés. A csücskök 
a la t t fé lkörben h á r o m - h á r o m hornyola t és há rmas vona lú szalag 
a köz tük üresen m a r a d t síkok közepén egy-egy u j j b e n y o m a t . 
A szük feneke t kifli a lakú h a t hornyola tbó l kombiná l t csillag-
m o t i v u m töl t i be s ké t -ké t hornyola t és vonal f u t j a körül . 
Ilyen cs i l lag-mot ivumok a ha jdúbagos i u rna fedő tá lak és t ányé-
rok fenekén is f o rdu lnak elő. T á n y é r k á n k á tmérő je 13-5, feneke 
4-5, magassága 4-5 cni. 

E t ányé r lelőhelye mel le t t t e t t kísérlet azonban e redmény-
telen volt , csupán n é h á n y őskori cserepet ve t e t t fel az ásó. 

Ka rácsony Zsigmondtól k a p t a m á t f ú r t kis ma lomköve t 
(likacsos homokkőből) , amelye t a b i r tokán levő halom le j tő jén 
fo rd í to t t ki az eke. Á tmérő j e 37 cm. A fö ldbi r tokos úr ezt a 
ha lmo t á sa t á s r a f e l a j án lo t t a . Széles, de alacsony ha lom. 

J ó n a I s tván úr közvet í tésével szerez tünk az andaház i Csapó-
b i r tokon talál t csinos kővésőt is. 

III. A monostori templomdomb. 

1911. aug. 28. 29. 30. 31. szept. 1. 

Debreczen város h a t á r á b a n lévő pusz ta i t emplomhe lyek 
közül 1911-ben a monostor i „ T e m p l o m - d o m b o t " á s a t t u k meg. 
Ez a Templom-domb , a gazdasági akadémiá tó l északnyuga t ra , 
3 / 4 részben az a k a d é m i á n a k á tengede t t városi b i r tokon, % rész-
ben a h a j d u h a d h á z i ha t á rhoz szakí to t t „monos tor i részen", 
An ta l Bál in t alsójózsai lakos fö ld jén emelkedik, 3—4 méternyi 
magasságra , a debreczeni h a t á r b a tompa , éka lakúan benyúló 
hadház i h a t á r sa rkán . Te te jében h a t á r d o m b és h a t á r k ő áll, 
mely mellet t keskeny dü lőú t vezet az akadémiá tó l a debreczeni 
monos tor i erdőre s azon keresztül Alsójózsára ; épen a h a t á r -
dombná l másik dülőút ágazik ki a hadház i t a n y á k felé. A 
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t e m p l o m d o m b t ó l északra és délre egy-egy k isebb és n a g y o b b 
domb , ezektől n y u g a t r a ped ig széles mé ly vö lgy t ű n i k szembe . 
A h á r o m d o m b o n , v a l a m i n t a völgy á te l lenes p a r t j á n s ű r ű n 
f o r d u l n a k elő o lyan cserepek, ame lyek a t ö rök v i l ágban e lpusz-
tul t Monos tor f a l v á n a k he lyé t jelölik. A t e m p l o m d o m b o n ped ig 
melyet az eke évről -évre b o n t o g a t , n a g y o n sok a tégla- és 
v a k o l a t t ö r m e l é k . R á c z József h a j d u h a d h á z i jegyző beszél te , 
h o g y amiko r a gazdaság i i sko lában t a n u l t , a t ég l a f a l a t b o n t o -
g a t v a , k u t y a b ő r r e i ro t t oklevele t t a lá l t , ame lye t ő R o t t l e r József 
akkor i in tézőnek a d o t t á t . Sa jnos , ezen régi í r á s n a k az a k a d é -
m i á b a n semmi n v o m a nincsen . 

Ä M O N O S T O ß l 

Á E F Á I ) I Í O £ I 

r e M P h O M 

I Jfeg/coöfüásott B|gg Meglétjokiá-wm VahjsxauuiiL iteg- i Régdleiifíinxe-
1 alapfal wM. sailahfaL V/W/,^ Uoo alapfal I dettfalktthje 
I Kutató t^ÁJtatárJnml tf S*» Rèffi Koporsó às iïp 
i árok ^0határkSvel gödör emberi csontok ^ 

A t e m p l o m d o m b m e g á s a t á s á r a a u g u s z t u s 8 - á n t a r t o t t h e l y -

színi szemle u t á n h a t á r o z t u k el m a g u n k a t , m i n e k u t á n a a 

gazdasági a k a d é m i a igazga tóságá tó l er re engedé ly t , a r r a nézve 

pedig Ígéretet k a p t u n k , hogy k ö l t s é g ü n k r e n a p s z á m o s o k fel-

fogadásá ró l g o n d o s k o d n i fog. 

A d o m b m e g á s a t á s á b a n n é m i a k a d á l y u l szolgált a d o m b -

t e t ő n e lhe lyezet t h a t á r j e l , ame lye t m e g n e m h á b o r í t h a t t u n k . 
Ez pedig körü lbe lő l kilenc • - m é t e r n y i t e r ü l e t e t foglal t el s 
épen a szen té ly elibe ese t t . A mel le t t e délfelől h ú z o t t 12 m é t e r 
hosszú k u t a t ó á r o k k a l t a l á l t u n k reá a szenté ly fa la i ra s ezen a 
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nyomon tovább ha ladva , k i b o n t o t t u k a félköríves záródású 
apsist s az oszta t lan ha jó északi és déli fa la inak egyrészét, 
va l amin t a n y u g a t r a néző homlokza t a lap já t . 

így m e g á l l a p í t h a t t u k a t emplom méretei t , a l ak j á t s hozzá-
vetőlegesen köve tkez te tés t v o n h a t t u n k építésének idejére. 

A t emplom egész hossza, a fa lak külső szélei közöt t mérve, 
19-60 méter , ebből a diadal ív falai nélkül 7-1— méter esik a 
szentélyre, 12-5 méter pedig a hosszhajóra . A ha jó külső széles-
sége 8-5, a szentélyé 6-20 méter . Érdekes , hogy a szentély ten-
gelye nem esik össze a ha jó tengelyével ; h a n e m az építő ezt az 
a s immet r i á t azzal igyekezet t eloszlatni a gyülekezet előtt , hogy 
a diadal ív déli fa lá t ép olyan hosszúra n y ú j t o t t a meg, amenny i re 
a vele szemben álló északi fal benyúl ik a szentély és ha jó közöt t . 
A szentélynek és a h a j ó n a k i lyenformán szabályellenes elhelyez-
kedését l á t j u k a mezőtelegdi részben román- , részben csúcsíves-
kori t emplom a lapra jzán . (Buny i t ay . Vár . püsp . tör t . I I I . 430. 1.) 
Belől oszloplábakat , kívül t á m f a l a k a t a kiásot t a lapza tok mel-
lett sehol nem t a l á l t unk . E körü lménynél fogva a X I I I . század 
első felébe t e h e t j ü k a t emplom építésének korá t . A ha jó és szen-
té ly déli falai 65, nyuga t i és északi falai 95—100 cm. vas tagok . 
A déli fa lból és apsisból 2 3 5 x 1 8 5 x 6 0 , 2 4 0 x 1 5 6 x 4 3 , 255 x 
1 5 5 x 4 0 , illetőleg 2 3 0 x 1 5 0 x 4 5 , 2 3 0 x 1 3 8 x 4 0 , a nyuga t i és 
északi falból 2 3 8 x 1 2 5 x 4 7 , 2 5 8 x 2 0 0 x 4 5 , 2 6 0 x 2 0 0 x 5 4 , 
2 7 4 x 1 2 5 x 4 7 m m . m é r t é k ű tég láka t szed tünk ki. Terméskövet , 
f a rago t t köve t egyet sem t a l á l t unk . T o r n y a nem volt a t emplom-
nak . Sekres tyéje a szentély északi fa la mellet t á l lha to t t , de épen 
i t t ké t nagy élőfa s egy k o r á b b a n v á j t gödör a t ovább i 
megfigyelést lehete t lenné t e t t e . 

A falkereső á rkokon kívül a ha jó belsejében két nagyobb 
á rko t á s a t t a m . Ú g y ezekben, min t az előbbeniekben sok szét-
h á n y t emberi csont ke rü l t e lébünk. Teljesen bo lyga ta t l an csont-
váz csak ke t t ő volt 1-70—1-90 méter mélységben. Ezek közül 
is csupán az egyiknek dereka körül t a l á l t unk bőrövre szegezett 
díszítő bronzlemezeket , n é h á n y füles bronzgombot , egy dénár t , 
amelynek fe l i ra ta és f igurái a rézrozsda mia t t k ivehete t lenek. 
Másik csontváz mellől csonka szi j jvéget v e t t ü n k ki. Szórványo-
san le l tünk n é h á n y koporsószeget s egy rézcsa t to t . A templomon 
kívül ezú t ta l nem á s a t t u n k . 

A monostor i t emplom középnagyságú falusi egyház volt . 
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A debreczeni h a t á r b a n eddig k ike rese t t régi t e m p l o m o k közül 
a lap-el rendezésére , t e r j e d e l m é r e nézve nagyon hasonl í t az oha l i 
és a zárni apá t ság i t e m p l o m h o z , a m e l y e k sz in tén kör íves záró-
dású apsissal b i r t a k , s a m e l y e k n e k hossza, szélessége is m a j d -
nem a n n v i vol t . T é r f o g a t r a nézve hasonló volt a pa r l ag i pol igon 
záródású t emplom is. R o m á n - k o r b e l i , de jóva l k i sebb vol t és 
egyenes zá ródás 1 szentél lyel b':rt a m á t a i , csécsi és a ha l áp i 
t e m p l o m . 

Az á sa t á s a l k a l m á v a l s z e r e z t ü n k Monos toron , a t e m p l o m 
közelében ta lá l t középkor i 3 v a s s a r k a n t y ú t s egy b ronzsa r ló t , 
ez u t ó b b i n a k a z o n b a n a h a j d u h a d h á ^ i Porosz ló -pusz ta a lelő-
helye. 

A d e b r e c / e n i és h a d h á z i Monos tor m a e g y ü t t v é v e m i n t e g y 
1700—2000 k a t . hold k i t e r j e d é s ű . A monos to r i t e m p l o m d o m b 
m o s t a n i b i r t o k j o g i á l lapotából , v a l a m i n t X I V . és X V . század-
beli t ö b b oklevél t a r t a l m á b ó l azt a k ö v e t k e z t e t é s t v o n o m le, 
hogy ez a Monos tor nevű b i r t o k h a j d a n n a g y o b b k i t e r j e d é s ű 
volt ; sőt az t is m e g á l l a p í t h a t o m , hogy eredet i leg M o n o s t o r n a k 
n e m azt a t e r ü l e t e t nevez ték , ame lye t most m á r jó régtő l f o g v a 
ezzel a névve l je lölnek. M i n d j á r t az á sa t á s l e í r ásának ele jén 
r e á m u t a t t a m ar ra , hogy a t e m p l o m d o m b n a k csak egy negyed-
része fekszik a h a d h á z i Monos toron , h á r o m n e g y e d r é s z e pedig 
a gazdaság i a k a d é m i a fö ld j é re esik ; ezi a z o n b a n l^ebreczen és 
H a d h á z osz tozásákor n e m s z á m í t o t t á k Monos torhoz , h a n e m 
1866-ig min t a debreczeni bellegelő fö ldek t a r t o z é k a szerepel t . 
Már pedig el nem képze lhe tő , hogy a t e m p l o m o t a n n a k ide j ében 
egynegyed részben egyik, h á r o m n e g y e d részben más ik fa lu 
v a g y vá ros h a t á r á r a é p í t e t t é k vo lna . Hi te les a d a t o k h i á n y a 
mia t t egyelőre nem d ö n t h e t j ü k el, hogy mikor és miér t he lyez ték 
el úgy, amin t m a van , a h a t á r j e l e k e t Debreczen és H a d h á z , 
illetőleg a debreczeni belső legelő eme része és Monos tor közö t t 7 1 

Téves és he ly te len közve t l enü l a N a g y e r d ő n tú l lévő t e r ü l e t n e k 
P a r l a g " — „ P a l l a g " s az A k a d é m i á n a k „ p a l l a g i " elnevezése. 

Mert ez a t e rü le t sohasem t a r t o z o t t a véle északkele t és kelet 
felől szomszédos „ P a r l a g " f a lvához ; á m b á r a X V I . s zázadban 

1 Debreczen határának XVIII. századbeli térképén, melyet a 
város múzeuma őriz. a monostori határ a templom környékén hátrább, 
Hatházhoz valamivel közelebb vonul el ; úgyhogy a templomdomb 
egészen a debreczeni bellegelőre esik. 
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az innen származot t Parlagli i-család is b i r tokos Monostoron. 
Szinte bizonyos, hogy hosszú ideig ez a Nagyerdő a la t t i terület 
volt a Monostor nevü possessio, melyet az Anjou-kor elején 
Sza lók-Monos torának neveztek . A most Monostor névvel jelölt 
debreceni és hadház i részeket pedig ugyanakkor Mihálylakának 
hív ták . Mindkét b i r tok ugyanazon nemzetség, a Nyi ren meg-
te lepedet t gazdag és h a t a l m a s Gut -Keled nemzetség ősi b i r toka 
volt , melynek közös jellege a X I V . század elején már megszűnt . 
Mihá ly laka a Várda i ágnak, Monostor az Apa-bán- vagy a 
Raszinya-keresz tur i a l -ágnak j u t o t t . Csakhogy Monostoron a 
X I I I . század végén más u r a t is t a lá lunk , a szintén előkelő 
H o n t - P á z m á n nemzetségbeli Szalókot, ak inek felesége Debre-
czeni Andrá s leánya, Margi t volt , Dózsa mesternek, Róber t 
Ká ro ly k i rá ly későbbi híres n á d o r á n a k húga. Nem t u d j u k , 
miképen f u r a k o d o t t be Szalók comes a Guth-Keledek pa t r i -
m o n i u m á b a ; zálogba vétellel-e vagy pedig a felesége révén, 
amely esetben Szalók ispán úr szóban forgó részét m á r a Deb-
reczeni c sa ládnak is bírnia kel let t , amire nézve van is némi 
t á m p o n t u n k . Szalók de genere H o n t - P á z m á n istenfélő, j ámbor 
lélek volt s mivel Is ten módot is ado t t neki hozzá, gazdag embe-
rek akkor i szokása szerint, lelke örök üdvességéért monos tor t 
ép í te t t a Nagyerdő a la t t , t a lán a debreczen—sámsoni vasút 
k a n y a r u l a t á n á l lévő kisebb dombon, mely szintén tele v a n 
tégla törmelékkel . 1280—1290 körül t ö r t én t ez.. Az ú j monos tor t 
róla kezd ték nevezni . 1 És ezzel máig m e g m a r a d t nevet ado t t 
a monos tor körül lévő te rü le tnek , meg az ot t te lepült fa lunak . 
B u n y i t a y ,,A Várad i püspökség történeté '*-ben az ismeret-
k n rendű monos torok közé sorozza Szalók-Monostorát . Egy 
jóval későbbi eredetű csipetnyi adat azt sej tet i , hogy 
Szalók úr paul inus b a r á t o k k a l népes í te t te be ú j monos torá t . 2 

Annyiva l inkább valószínű ez, mer t Szent -Pál magya r remetéi 
épen a X I I I . század végén kezd tek e l te r jedni hazánkban . 

H o g y már ebben az időben külön p l ébán iá j a is volt Monos-

1 Bunyitay Y. : A váradi püspökség története II. 429. 1. („Tabel-
larius decimationis cutelli de Nyr.. . . Item villa Zoluoe comitis mo-
nasteria n o v a " . . . Bécsi császári udvari levéltár.) 

2 Zichy Okm. Tár. VIII. 382 1. Zsigmond király tilalmazza 
Debreczen város közönségét Várdai Miklósnak Monostor nevü birtokához 
tartozó Szentpálteleki pusztájának kárositásától. 
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t o r n a k , az t az 1332. évi p á p a i t i z e d - j e g y z é k b ő l k ö v e t k e z t e t -
h e t j ü k , a m e l y n e k t a n ú s á g a sze r in t I z s á k m o n o s t o r i p a p h a t 
g a r a z s t i zede t t a r t o z o t t f i z e t n i az ü r e s p á p a i p é n z t á r b a . 1 A 
k ö v e t k e z ő é v e k t i z ed - j egyzéke i n e m e m l í t i k a m o n o s t o r i p a p o t . 
E l l e n b e n i s m e r j ü k a b i r t o k o s a i t , a k i k a X I V . s zázad h a r m a d i k 
é v t i z e d é b e n egy tő l - egy ig a G u t - K e l e d n e m z e t s é g t a g j a i . I lyen 
I s t v á n , f ia A p a c o m e s n e k és u n o k á j a A p a b á n n a k . 2 I s t v á n ú r 
1336-ban m o n o s t o r i u d v a r h á z á b a n l ak ik . 3 U g y a n e z e n oklevé l 
m o n o s t o r i n e m e s e k ü l nevez i m e g K e l e d f i a I s t v á n f i a i t : Do-
m o k o s t , Lász ló t és K e l e d e t . 4 E l l e n b e n a H o n t - P á z m á n n e m z e t -
s é g n e k egye t l en s a r j á t s em t a l á l j u k ezen idő u t á n M o n o s t o r 
v a g y részei b i r t o k á b a n . Se a B a t t h y á n i a k a t , se a C z i b a k o k a t 
és S z t á r i a k a t , n o h a m i n d h á r o m csa lád Sza lók n a g y a p j á t ó l v e t t e 
e r e d e t é t s n o h a S z a l ó k n a k P é t e r n e v ű u n o k á j á t t a r t j á k a B a t -
t h y á n i - c s a l á d ősének . 5 D e b r e c z e n v i d é k é n m i n d h á r o m c s a l á d n a k 
szép b i r t o k a i v o l t a k . 

A p a f i a I s t v á n m a g n é l k ü l h a l t m e g 1342-ben . B i r t o k a i 
a f i s k u s r a n é z t e k . Z s á m b o k i Gi l é t f i a Miklós n á d o r m e g a t e s t -
vére s z e r e t t é k v o l n a t e h á t k i r á ly i a d o m á n y u l m e g k a p n i a 
g a z d á t l a n j ó s z á g o k a t . M á r b e i k t a t á s h o z k é s z ü l t e k , a m i k o r elő-
á l l o t t a k a r o k o n o k s t i l t a k o z t a k a b e i k t a t á s el len. Az el len-
m o n d ó r o k o n o k A p a b á n A n d r á s és C s é p á n n e v ű t e s t v é r e i n e k 
u n o k á i , i l le tve d é d u n o k á i v a l á n a k . A n d r á s l e s z á r m a z ó i a B á c s k á i , 
Csépán i v a d é k a i ped ig a Berencs i , k é s ő b b A n a r c s i ( n é h a K e n é z i ) 
és ana r c s i Tegzes n e v e t v i se l t ék . E z u t ó b b i ágon a k k o r C s é p á n -
f ia K e l e d f i a I s t v á n g y e r m e k e i , az i m é n t is e m l í t e t t D o m o k o s , 
Lász ló és K e l e d é l t ek . 6 

1 Monumenta Yaticana Hungáriáé. Rationes collectorum Ponti-
ficiorum. 1281 — 1375 „Ysaak sacerdos de villa Monostor solvit VI 
grossos pro décima primi anni4 '. V. ö. Bunyitai . id. m. II. 429. 

2 Weriner M. (Magyar Nemzetségek története a XIV. sz. kö-
zepéig. I. 277.) Apá-nak, Karácsonyi J. pedig (hasonló cimü műve 
II. 57.) Apaj-nak írja őket. Azt hiszem Wertner jár el helyesebben. 
Mert Debreczen egyik ősrégi erdőbirtoka, mely valamikor szintén 
Gut-Keledeké lehetett, épen Apa báné és Apa Comesé, úgy a legtöbb 
régi oklevél irása, mint a mai köznyelv szerint Apafája és nem 
Apaj-fá ja nevet viseli. Egyszer : Apátfája. V. ö. Apafi család nevével. 

3 4 Zichy család oki. I. 266. 271. 480. 484. 
5 V. ö Karácsonyi J . id. m. II. 220 és Anjou k. uj Okmt. V. 46. 
6 Turul 1911. évf. 35—38 1. Adalékok a Gut-keled nemzetséghez. 

Eckhar t Ferencztől. a gr. Vay es. berkeszi levéltárából. 
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Miklós n á d o r n a k a rokonok ellen ind í to t t b i r t okpe re 1346-
b a n reá nézve ba lu l végződö t t . Az országbíró a r o k o n o k n a k 
í té l te A p a f i a I s t v á n b i r toka i t s azok n y o m b a n meg is osztoz-
k o d t a k a t ek in té lyes örökségen. A d u n á n t ú l i és sz lavóniai bir-
t o k o k a t a Bacska iak , a szabolcs- és b iha rmegye ieke t pedig a 
Berencs i v a g y Anarcs i nemes u r a k k a p t á k . Ez u t ó b b i a k n a k 
j u t o t t a szabolcsmegyei H i m e s ( B a l m a z ú j v á r o s régi neve) és a 
b iha rmegye i Szó lád -monos to ra , 1 amelye t b á t r a n egynek vehe-
t ü n k Sza lók-monos to ráva l . 

A Gut -Ke led nemzetségbe l i Berencs iek t a l án még bele sem 
ü l t ek az ö rök lö t t jószágba , m i k o r közve t len közelről t á m a d t 
ellenök ú j veszedelem. Debreczen i Dózsa nádo r fiai, J a k a b és 
Pá l , A p a f i a I s t v á n m a g v a s z a k a d á s á t h a s z n á l v á n fel a lka lmul , 
monos to r i részeiket örökösödési joguk ellenére e l foglal ták. 2 

Nincsen róla a d a t u n k , v á j j o n k i t u d t á k - e ve tn i a Berencs iek 
Monostor ró l a Dózsa - f i aka t ? Később i oklevelek t a n ú s k o d á s a 
szerint f ö lde su rak m a r a d t a k ők ot t azon tú l is. 1367-ben Berencs i 
D o m o k o s két fia, J á n o s és Szaniszló, 1370-ben D o m o k o s tes t -
vérének , Anarcs i Lász lónak fiai, Miklós, T a m á s , I s t v á n és J á n o s 
o sz tozkodnak az ősi b i r t okokon . K ö z t ü k v a n a b i h a r m e g y e i 
Monos tor is. 

Az Apa f i I s tván- fé le örökség m i a t t 1376-tól 1379-ig ismét 
pe re skednek a Bacska i ak és Berencs iek . Az 1376. évi í té le t 
szer int H i m e s és Monos tor a Berencs i -ág b i r t o k á b a n m a r a d t 
u g y a n , 3 mégis később ott t a l á l j u k a Bacska i -ága t is. 

E s zázadban még kü lön t ö r t é n e t e v a n a Monos tor ra l szom-
szédos Mihá ly l akának . U g y látszik, hogy kisebb, j e len ték te le -
nebb hely, m i n t Monostor . A Gut -Ke led nemzetség ősi b i r toka , 
mely nevét a nemze t ség b á t h o r i v a g y v á r a d i á g á n a k va l ame ly ik 
Mihály nevű t a g j á t ó l k a p t a , legalább is a X I I I . század közepe 

1 Turul id. évf. A szólád-monostor elnevezés azonban helytelen. 
Vagy a vonatkozó oklevél irása téves ; vagy annak olvasása hibás. 
Igaz ugyan, hogy többször idézett munkájában (II. k. 91.) Bunyitay 
is említi a Vay család levéltárára hivatkozva Szóládmonostorát. 
Azonban egyébként semmit sem tud a váradi egyh. megye területén 
ilyen nevű monostorról. Nékem úgy látszik, hogy az oklevél irója 
összezavarta Szalók monostorát, a Gut-keledek somogymegvei Szólád-
monostorával. 

2 Bunyitay id. m. II. 429. 
3 Turul id. évf. Századok 1871. 659. 
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t á j á n . B a j o s föl té telezni , hogy a szabolcsi főesperesség 1335. évi 
pápa i t ized- jegyzékében H a t h á z , Czégény, B e s z e r m é n y , H imes , 
H e g y e s és Szoboszló t á r s a s á g á b a n o lvasha tó Michael nevi i fa lu , 
me lyre X garazs t izedet r ó t t a k ki, azonos M i h á l y i a k é v a l . 1 

Mihály laka a nemzetségi n a g y osz tozkodáskor a . szomszédos 
Maccsal, Szentgyörggyel (Egyházas -Maccsa l ) és H i m e s némely, 
részeivel együ t t a V á r d a i - á g n a k ese t t . Mégis a t á v o l a b b i rokon-
ságban álló Zeleméri-család t ag j a i , I I I . Mihá ly f iai 1321—1325 
közö t t e lkeserede t ten pere l t ék a V á r d a i a k a t Mihá ly l akáé r t . 2 

Végre is bele kel le t t nyugodn iok , hogy Mihá ly l aka V á r d a i I I I . 
P e l b á r t b i r t o k á b a n m a r a d j o n . 3 Mint a mosnos to r i pe rné l a 
Berencs ieknek , úgy a m i h á l y i a k a i pernél a V á r d a i a k n a k is 
erősen ke l l eme t l enked t ek a Debreczeni Dózsa f i ak . J a k a b úr 
mos t is e lőál lot t a m a g a vé l t jogáva l , azt á l l í tván , hogy n a g y -
b á t y j a és f o g a d o t t n a g y a t y j a , R o f o y n b á n M i h á l y l a k á t a n n a k 
ide jében megszerezte . J u s s á t n e m t u d t a igazolni . Miklós a l n ád o r 
t e h á t perével e l u t a s í t o t t a . 4 

A X V . század elején u t o l j á r a t a l á l k o z u n k M i h á l y l a k a 
elnevezéssel . Zelemériek és V á r d a i a k a Zelemérrel, Szentgyörggyel 
és Monostorral szomszédos Mihá ly l aka h a t á r a i fe le t t pe resked-
nek egymássa l . 5 A köve tkező n e m z e d é k e k mel lőzik és e l fe le j t ik 
a Mihá ly laka neve t . Az e g y m á s mel le t t épül t k é t községet 
együ t t e sen Monos tor névvel k e z d t é k nevezn i t a l á n azér t , 
m e r t Monos toron vol t , Mihá ly l akán ped ig n e m vo l t t e m p l o m . 
H o g y Monos tor a X V I . század közepe t á j á n részben Szabolcs-
hoz, részben Biha rhoz t a r t o z o t t , a l igha n e m a n n a k az időnek 
m a r a d v á n y a , mikor még két kü lön fa lu vo l t Monos to r . 

A X V . s zázadban a V á r d a i a k (Mihá ly laka ősi b i r tokosa i ) 
és az Anarcsi , Berencsi , Bácská i csa ládok (Sza lók-Monos to rának 

1 Pápai tizedek. 360. 1. „I tem Michael solvit X grossos." 
2 Zichí es. old. I. 235. 252. 253" 271. V. ö. Karácsony I. id. m. 

II. 27. 59. Karácsony Zelemér és Macs közt sejti Mihálylakát; 
azonban ott nem lehetett — mert Zelemér és Macs közt Szent György 
feküdt- Mihálydival még kevésbé azonosítható. Ebben Csánky is 
tamáskodott. (V. ci. Magyarorsz. tört. földrajza a Hunyadiak korában. 
I. 520. 

3 Zichy es. okt. I. 276. V. ö* Karácsony id. m. II. 80-
1 U. o. I. 252. 261. 
5 U. o. VI. 383. 404. 418. 
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Apaf i I s t v á n oldalági örökösei) úgy látszik egyenlő a r á n y b a n 
b i r t á k Monos to r t . A V á r d a i ^ k fél Monostor b i r tokosa iu l emlí t -
t e t n e k . ifeu 

E század f o l y a m á n gyak ra j i tö r t k i ha tá rv i l longás a 
monos to r i fö ldesurak , meg a t e r j e szkedn i szerető debreczeniek 
k ö z ö t t . Kölcsönös ha t á r s é r t é sek , h a t a l m a s k o d á s o k meg-meg 
z a v a r t á k a jó szomszédi v i szonyt . Ú g y látszik, hogy a békesség-
r o n t á s n á l n e m mind ig a monos to r i u r a k v o l t a k a kezdők . 

í m e 1429-ben Zs igmond k i rá ly Várda i Miklós p a n a s z á r a 
in t i m e g a debreczeni b í ró t , e s k ü d t e k e t és közönséget , hogy 
Miklós h ívének Monostorhoz t a r tozó Szen tpá l t e l ek i (Zenth-
pa l te leky) 1 nevű p u s z t á j á r ó l ne m e r j é k e lhordan i [a, monos tor i 
j o b b á g y o k á l ta l l e a r a to t t gaboná t és lekaszált széná t j 2 

Máskor a debreczeni po lgá roknak vol t okuk országos 
panasz r a . V á r d a i Miklós 1451 p ü n k ö s t j e körü l K i s v á r d a és 
A j a k k ö z ö t t Szi lágyi Már ton és Csanak I s t ván nevü e s k ü d t 
po lgá roka t , b á r á r t a t l a n o k vo l tak , szolgáival véresre és fe lho l t t á 
ve r e t t e . H u n y a d i J á n o s k o r m á n y z ó , m á r ekkor Debreczennek 
is földes ura , erélyes h a n g o n köve te l t e V á r d a i Miklóstól , hogy 
az ő m e g s é r t e t t j o b b á g y a i n a k illendő elégtétel t ad jon . 3 Viszont 
a V á r d a i a k (Miklós, I s tván , László és Aladár ) azzal v á d o l t á k a 
debreczenieke t , hogy az ő monos to r i b i r t okukbó l b izonyos 
szán tó fö ldeke t h a t a l m a s u l e l fogla l tak s ezál tal őket súlyosan 
m e g k á r o s í t o t t á k . H u n y a d i J á n o s t e h á t mos t meg a „körü l -
t e k i n t ő " debreczeni b í róra , e sküd tekre , po lgárokra és lakosokra 
parancsol , hogy az elfoglalt fö ldeke t visszabocsássák. Bizony 
a debreczeniek a másod ik meg in té s t is m e g v á r t á k . N e m t u d j u k , 
hogy v á j j o n ekkor is engede lmesked tek-é ? T ö r t é n t pedig ez a 
dolog 1452-ben és 1453-ban. 4 

E század közepe t á j á n (1440) Bácská i A n d r á s f ia i : B en ed ek 
és M á t y á s monos to r i részöket , osztályos rokonuk , néha i Berencs i 
M i h á l y n a k u g y a n o t t levő részei kivételével , 90 a r a n y fo r in ton 

1 Szentpáltelke hajdan valószínűleg a barátok birtoka volt. 
Aligha azonos a Mihály laka és Zelemér között 1415-ben megejtett 
határjárásnál emiitett Zendthelkével (Szenttelek). Zieh. es. oki. 
VI. 383. 

2 Zichy es. oki. VIII . 382. 
3 U. o. IX. 294. 
4 Zichy es. oki. IX. 332. 352. 
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e lzá logos í to t ták Vá rda i Mihály f i a inak (Miklós, Domokos , 
László) és Vá rda i Pe lbá r t f i a i nak ( I s t v á n , Mihály, A l a d á r ) 1 

Marad t f enn e korból n é h á n y é rdekes g a z d a s á g t ö r t é n e t i a d a t is a 
V á r d a i család b i r toka ihoz t a r t o z o t t Monostor , f őképen ped ig 
Szen t -György földesúr i jövede lmei re és j o b b á g y a i v a g y o n i vi-
szonya i ra vona tkozó lag . Számadás i j egyze tek a k i s v á r d a i u r a -
da lom jövedelmeiről . Ezekbő l m e g i s m e r h e t j ü k a szen tgyörgy i 
j o b b á g y o k névsorá t , l ábas jószága ik á l l o m á n y á t 1452- és 1453-ból. 
Az adózó j o b b á g y o k s z á m a 25—26. É v i a d ó j u k 30—35 a r a n y 
for in t . U g y a n a k k o r a monos to r i j o b b á g y o k h a t a r a n y fo r in t 
a d ó t f i ze t t ek a v á r d a i u r a s á g n a k . 2 

V á r d a i I s t v á n kalocsai érsek és r o k o n a T ö t t ö s László, 
v a l a m i n t nemzetsége ik közö t t 1466-ban k i rá ly i j ó v á h a g y á s 
mel le i t k ö t ö t t örökösödési egyezségben Szen t -György egészen, 
Monos tor és H i m e s felerészben e m l í t t e t n e k V á r d a i - b i r t o k k é p e n . 3 

E t t ő l fogva nyo lcvan évny i hézag t á m a d a d a t o k h i á n y a 
mia t t Monostor t ö r t é n e t é b e n . Csak a X V I . század d e r e k a t á j á n 
t á j é k o z t a t n a k némileg b i r tokosa i ró l és h a n y a t l ó á l l apo tá ró l 
országos dikal is összeírások és t ö rök k incs tá r i de f t e r ek . 4 

A V á r d a i a k he lyé t Monos to ron m á r ekkor Szabolcs déli 
részének egyik l eggazdagabb csa lád ja , a P a r l a g i a k f o g l a l t á k el. 
De az anarcs i Thegzesek m é g b e n n e ü lnek az ősi G u t - K e l e d 
v a g y o n b a n . Monos tor fö ldesura i ugyan i s 1543-ban P a r l a g h i 
László 3, Thegzes F e r e n c 1, 1549-ben P a r l a g h i Lász lóné 4, 
Thegzes Fe renc 3 po r t áva l . Fe l j egyez t ék még a d i k á t o r o k 
Monos toron öt a d ó m e n t e s ú j h á z a t ; szegénység v a g y m á s okná l 
fogva (parasz t bíróság) n e m adózó csa ládot négye t . 1553-ban 
Thegzes Fe renc részén v a n 9 po r t a , 6 n e m adózó szegénye csa lád 

(zsellérek) és tíz e lhagyo t t ház ; 1554-ben Thegzesnek m á r csak 
öt adóképes p o r t á j a , e l lenben 13 e l h a g y o t t h á z a és 4 szegénye 
van . P a r l a g h i Lász lóné csak ké t p o r t á v a l szerepel . É rdekes , 
hogy a Thegzes po r t i óka t Szabolcs, a P a r l a g h i p o r t i ó k a t ped ig 

1 U. o. IX. 7. 
2 U. o. IX. 340. 407. 478. 
a U. o. X. 264. 
4 Országos levéltár dikalis összeírásai Szabolcs és Biharvárme-

gyéből.— Velics — Kammerer : Magyarországi török kincstári def-
terek I. 213 stb, — És Chalil bég deftere. Török J. „Hazánk" c. 
folyóirata I. évf. (1858.) 
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Biha r v á r m e g y e í r t a össze. 1555-ben Thegzes Sándo rné t 4 por-
tával, , 3 a d ó m e n t e s csa ládda l és 5 e lhagyo t t házzal , Thegzes 
Fe rence t csak 1 zsellérrel és 4 üres házza l v e t t é k fel az adó-
l a j s t r o m b a . A legkedvezőbb he lyze tben is Monos to rnak ez 
időben al igha vol t 110—145 léleknél t ö b b lakosa . 1 

Chalil bég 1572. évi de f t e r ében Macs, Zelemér, Szen tgyörgv-
gyel e g y ü t t Monos tor is e lőfordul . H a d s i Szinán szolnoki kád i 
1572—73. évi részletes de f t e rében is f e l f edezhe t jük min t még 
19 házza l b í ró t e m p l o m o s községet . E de f te r Botos , Bakcsi , 
Csősz, Csege, F a r k a s , Fodor , Garai , H a j ó , Kis, Kovács , Lókos, 
Mike, Nyes t e , Somogyi s tb . nevü j o b b á g y lakosoka t sorol elő 
Monos tor ró l . 

K é s ő b b i összeírások m á r n e m is emlí t ik, ami egyér te lmű a 
t e l j e s e lpusz tu lássa l . T a l á n az 1593. évi bo rza lmas t a t á r d ú l á s t 
sem é r t e meg. T ö b b é n e m is ü l t ék meg. 1597-ben m á r m i n t 
p r a e d i u m — p u s z t a — szerepel a Szamosúj lak i , m á s k é n t bacska i 
U j l a k y Mihály és B e w k y F a r k a s n a k Báthor}^ I s t v á n ország-
bí ró előt t k ö t ö t t egyezségében. Ezen egyezség szerint , me lv az 
a t y a f i a k b i r t o k p e r é n e k véget v e t e t t , a szabolcsmegyei Mogvo-
rós, B e w k és a monos to r i p r a e d i u m Anarcs i Péternek," I s t v á h n a k 
és U j l a k y Mihá lynak j u t o t t . 2 Az e lhagyo t t , nép te len b i r t oko t 
— m á s u t t , messze lakó ura i — úgy igyekez tek Tiasznosítani, 
h o g y bé rbe a d t á k , v a g y még i n k á b b úgy, hogy zálogba v e t e t t é k 
a szomszédos Debreczen és H a t h á z lakosa inak . Ezek is csak az 
erdő, v a g y legelő kedvéér t v e t t é k m a g u k h o z . 

Az ősi b i r t okos csa ládok közül a Vá rda i család 1630-ban 
k iha l . 3 A Thegzesek és Par lag iak , Bacska i ak is közel á l l anak a 
m a g v a s z a k a d á s h o z . Debreczen v á r o s a 1633-ban Anarcs i J á n o s -
tól veszi zá logba Monostor felét 900 f r t o n . 4 1671-ben pedig 
Ú j l a k i Györggyel a lkudozik a monos to r i p r a e d i u m felől.5 De 

1 Debr. Képes Kalend. 1908. évf. Zoltai : Birtokos nemes urak 
és jobbágynépesség Debreczen és Hajdumegye területen a XVI. szá-
zad második felében 114. 1. 

2 Századok. 1871 : 158—159. 
3 A félezer évig virágzott Várdai család utolsó sarja Várdai 

Katalin, bedegi Nyári Pálné. Ezeknek Krisztina nevü leányuk Esz-
terházi Pálhoz menvén feleségül, a kisvárdai uradalom s ebben 
Szentgyörgy az Eszterháziak vagyonát gyarapította. 

4 Városi jkv. 1633 : 700. , 
5 Vár. jkv. 1671 : 25. 
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m á r 1670-ben az egykorú j e g y z ő k ö n y v szava iva l élve : „ a z 
város kezéhez v ö t t e (a Monos to r t ) a h a t h á z i a k a t belőle k i v e t e t t e . 
S u m m á t é re t t e a d o t t 11. 2000, i t e m ( t o v á b b á ) száz f o r i n t o t érő 
lova t s ho lmi d i b - d á b o t . " 1 

A X V I I I . s z á z a d b a n n a g y s z á m ú leány- és oldalági r o k o n 
t a r t o t t jogot Monos to r ö rökb i r tok l á sához , m e l y n e k egyrésze 
akkor m á r ismét a h a t h á z i a k n á l voít zá logba v e t v e . A debreczen i 
j egyzőkönyvek röv iden Anarcs i - és Ú j l a k i po r t iók ró l szó lanak . 
A zálogöregbí tésekre és az örökös megszerzésre v o n a t k o z ó 
o k m á n y o k Debreczen v á r o s n a k k u t a t á s elől gondosan e lzá r t 
m a g á n l e v é l t á r á b a n levén, ezzel n e m f o g l a l k o z h a t o m . Csak 
anny i t még : hogy a p u s z t a örökös jogú megszerzése az ősiségi 
p á t e n s k ibocsá t á sa u t á n t ö r t é n t a n n a k r e n d j e - m ó d j a szer in t . 

A debreczeni M o n o s t o r o n hosszú ideig polgár i kaszá lók is 
vo l t ak . E z e k e t a z o n b a n t i zenö t -húsz évvel ezelőt t a vá ros 
egytől-egvig magához v á l t o t t a s azoka t is bee rdős í t e t t e . 

1 U. o. 1670 : 855-
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